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 Председатель (говорит по-английски): Наш 
мир переживает чрезвычайно сложный период, са-
мый сложный с момента создания Организации 
Объединенных Наций. По сути дела, не будет пре-
увеличением сказать, что будущее человечества за-
висит от нашей способности и желания воспользо-
ваться возможностями и уроками, которые предос-
тавляют нам нынешние многогранные и взаимоза-
висимые кризисы. Это время многочисленных бан-
кротств, однако самым серьезным представляется 
моральное банкротство человеческого самопровоз-
глашенного «более развитого общества», которое 
распространилось по всему миру. В помощи нужда-
ется не только Уолл Стрит. Все человечество нуж-
дается в помощи, для того чтобы избавиться от со-
циальной бесчувственности. Другими словами, не-
обходимо, чтобы мораль и этика занимали цен-
тральное место в нашей жизни, то есть так, как это 
и должно быть. 

 Благодаря научным данным нам стало извест-
но об ускоренном разрушении потенциала поддер-
жания жизни на Земле и о реальной возможности 
исчезновения человеческого вида. Все это следует 
отнести на счет безответственного поведения чело-
века и безудержной алчности и иррационального 
потребления, которые характеризуют развитые об-
щества. Мы должны сделать выбор — позволить 
этим ценностям доминировать в наших обществах 
или принять необходимые меры для обеспечения 
того, чтобы солидарность и социальная ответствен-
ность стали руководящими принципами человече-
ской деятельности, включая экономическую и по-
литическую области. 

 В своей вступительной речи, произнесенной 
мною два месяца назад на 1-м пленарном заседа-
нии, я отнес это критическое состояние дел в на-
шем мире на счет безумного и самоубийственного 
эгоизма. Но я сказал тогда и о том, что этот кризис 
может и должен быть использован как возможность 
для того, чтобы принять мужественные меры, необ-
ходимые для обеспечения новых уровней сотрудни-
чества между всеми людьми, а также между людь-
ми и природой, и таким образом обеспечить луч-
ший мир для нынешнего и будущих поколений лю-
дей. 

 Одна из наиболее жгучих проблем, с которыми 
мы сегодня сталкиваемся, — это прискорбная ре-
альность того, что половина населения в мире ис-
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пытывает голод, недоедает и живет в нищете, что 
совершенно несовместимо с данными ему от рож-
дения достоинством и правами, несмотря на тот 
факт, что мы обладаем знаниями, а также финансо-
выми и технологическими ресурсами для того, что-
бы исправить такое положение. Такая ситуация не 
только позорна, но, используя религиозную терми-
нологию, попросту греховна. 

 Нам всем известно об этой постыдной реаль-
ности. Мы также знаем, что у нас есть средства для 
того, чтобы ее изменить. Налицо отсутствие поли-
тической воли в отношении того, чтобы продви-
нуться от риторического признания этой реально-
сти к принятию конкретных, последовательных и 
скоординированных действий на местном и гло-
бальном уровнях. Позвольте мне через несколько 
мгновений предложить некоторые способы того, 
как мы могли применить наши ценности к конкрет-
ным действиям. 

 Для принятия необходимых мер потребуется 
огромная духовная и моральная сила. И именно для 
этого мы собрались здесь сегодня: чтобы сплотить 
усилия, усилия людей веры и глубокого этического 
убеждения, чтобы использовать наши обширные ре-
зервы моральной силы и выйти из состояния без-
различия к судьбе других. Организация Объединен-
ных Наций весьма своевременно разработала слож-
ную повестку дня для того, чтобы сделать мир луч-
ше. Однако прогресс достигается слишком медлен-
но. Время уходит, и представляется, что у нас не-
достаточно энергии и убежденности, которые необ-
ходимы для продвижения вперед более быстрыми 
темпами. Мы должны без колебаний проявить мо-
ральную силу и прибегнуть к ценностям веры и 
этической убежденности, чтобы справиться с ны-
нешними вызовами. 

 Прежде чем продолжить, позвольте мне ска-
зать, что для меня большая честь выступить в роли 
Председателя на этом заседании, цель которого со-
стоит в том, чтобы постараться опереться на ценно-
сти, которые основываются на вере и глубокой эти-
ческой убежденности, чтобы найти решения наибо-
лее жгучих вопросов нашего времени, и которые 
отражены в повестке дня нынешней Генеральной 
Ассамблеи. Я не могу не упомянуть также о глубо-
кой признательности, которую я испытываю к на-
шему брату, королю Саудовской Аравии Абдалле 
ибн Абдель Азизу Аль Сауду, Хранителю двух Свя-
щенных мечетей, за то, что он привлек наше вни-

мание к необходимости проведения этого заседа-
ния. В настоящее время нет ничего более важного в 
одиссее человечества, чем поставить наши ценно-
сти, основанные на вере и этической убежденности, 
в центр своих усилий по решению многочисленных 
кризисов, с которыми мы сейчас сталкиваемся на 
глобальном уровне. 

 Для того чтобы на этом двухдневном меро-
приятии Генеральной Ассамблеи добиться тех ре-
зультатов, на которые мы рассчитываем, нам следу-
ет совершенно ясно понимать, что мы собрались 
здесь не для того, чтобы поговорить о религии или 
теологии. Этот форум не место для подобных дис-
куссий. Мы собрались здесь сегодня для того, что-
бы дать торжественное обещание посвятить все 
свои ресурсы и моральные силы осуществлению 
целей, которым служит Организация Объединенных 
Наций. 

 Подобное мероприятие было проведено 
63 года назад, и результатом явилось одно из самых 
прекрасных достижений человечества — Всеобщая 
декларация прав человека. Сегодня, когда человече-
ство сталкивается со столь многочисленными про-
блемами, более чем когда-либо необходимо моби-
лизовать те же этические и моральные ценности, с 
тем чтобы продвинуться от деклараций к действи-
ям, направленным на эффективное решение много-
численных проблем нашего времени. Деклара-
ции — это прекрасно, но настало время для того, 
чтобы мы начали действовать и продемонстрирова-
ли, что мы верим в свои декларации. Мы знаем, что 
только героические решения и действия могут вы-
вести нас из состояния нашей моральной комы. 

 Хотя социальная ответственность является ос-
новным законом любой религии в мире и всех эти-
ческих и философских традиций, мы позволили се-
бе заразиться духом эгоизма и индивидуализма, ко-
торые являются главными ценностями или, скорее, 
антиценностями доминирующей в мире культуры. 

 Эта культура провозглашает этику и мораль 
запретными для экономической и политической 
деятельности. Она утверждает, что «задача деловых 
кругов заключается в осуществлении деловой дея-
тельности» и что в ней нет места концепциям спра-
ведливости и честности. Утверждают, что принци-
пы справедливости, сострадания и соучастия чужды 
экономической деятельности и не имеют к ней ни-
какого отношения. Таким образом, ненасытная 
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жадность и социальная безответственность стали 
основной движущей силой доминирующей культу-
ры. Результатом этого стало то, что мы видим сего-
дня: мы превратились в неполноценных в мораль-
ном отношении людей. Вот почему богатые госу-
дарства даже не смогли найти в себе достаточной 
политической воли для того, чтобы выполнить хотя 
бы минимальные обязательства о предоставлении 
0,7 процента своего валового национального про-
дукта на нужды борьбы с голодом и нищетой в ми-
ре. 

 Для того чтобы положить конец загрязнению 
окружающей среды, перестать быть безответствен-
ными разрушителями природы, в которых мы пре-
вратились, возлюбить всех наших братьев и сестер 
без исключения, мы должны как можно скорее вер-
нуться к ценностям, покоящимся на нашей вере, на 
этических и философских традициях. 

 Мы открыто выступили против нашего пред-
назначения быть хранителями мироздания и высо-
комерно объявили себя его хозяевами, присвоив се-
бе право расхищать и разорять богатства природы. 
Проявив подобное вероломство по отношению к 
нашим самым сокровенным ценностям и принци-
пам, мы тем самым поставили под угрозу не только 
выживание человеческого рода, но и способность 
Земли поддерживать жизнь. 

 Несмотря на все нынешние трудности, наша 
Земля, к счастью, стала благословенной обителью 
множества великих духовных пророков, святых и 
мудрецов, которые на протяжении многих тысяче-
летий приносили в дар человеческому обществу 
свои высокие истины. Эта божественная мудрость, 
или высокие истины, основанные на вере, вопло-
щены в таких книгах, как Тора, Библия, Коран и 
Веды, в замечательных учениях Будды, Лао-Цзы и 
Конфуция, в чудесных верованиях и в ценностях 
коренных народов всех континентов нашей Земли. 
Великие духовные ценности, заложенные в этих 
учениях, можно считать духовным достоянием че-
ловечества. Сегодня мы собрались для того, чтобы 
подтвердить эти ценности и вновь заявить о своей 
приверженности им.  

 Без учета этих духовных ценностей не удастся 
осуществить даже наиболее эффективно спланиро-
ванные программы искоренения голода и нищеты в 
мире, добиться мира на Земле. Мы должны обла-
дать внутренней силой — моральной энергией и 

вдохновением, источником которого могут служить 
наши этические ценности, — для того чтобы пре-
одолеть свое себялюбие и индивидуализм.  

 Эти богатые духовные ценности в нашем рас-
поряжении. К сожалению, мы предпочли отказаться 
от них и вместо этого поклоняться «золотому тель-
цу». И теперь мы начинаем испытывать последст-
вия этого отказа от своих сокровенных верований и 
убеждений. 

 Нам повезло в том, что у нас есть возможность 
привнести эти ценности в деятельность Организа-
ции Объединенных Наций, укрепив тем самым на-
шу моральную силу и убежденность в том, что нам 
нужно предпринять действия, способные обеспе-
чить успех усилий, направленных на то, чтобы ис-
коренить нищету, гарантировать подлинную безо-
пасность человека для всех, серьезно отнестись к 
нашим обязательствам в области прав человека и 
стать верными слугами нашей неспокойной плане-
ты. 

 Приведу лишь один пример: на Международ-
ной конференции высокого уровня по последующей 
деятельности в области финансирования развития 
для обзора хода осуществления Монтеррейского 
консенсуса, которая должна вскоре начаться в Дохе, 
будут часто звучать слова об улучшении жизни лю-
дей и об идеалах справедливости, мира, прогресса, 
свободы, сотрудничества, солидарности, терпимо-
сти и особого внимания к бедным и уязвимым. Ра-
зумеется, это те принципы, которые в полной мере 
разделяют все вероучения и гуманистические эти-
ческие системы. 

 Я хотел бы призвать делегации воспользовать-
ся проведением этой важной Конференции, для того 
чтобы сплотиться на основе ценностей, которые 
вдохновили нашу Всеобщую декларацию прав че-
ловека, и совместно прилагать усилия к тому, чтобы 
добиться существенного прогресса в решении наи-
более неотложных проблем, стоящих на повестке 
дня Конференции в Дохе. Конференция дает нам 
возможность воплотить эти ценности в конкретные 
действия. 

 Посвященный мобилизации внутренних ре-
сурсов раздел итогового документа, который в на-
стоящее время является предметом обсуждения, на-
чинается с упоминания о том, что люди должны 
быть в одно и то же время и бенефициариями уси-
лий в области развития, и активными участниками 
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этих усилий. В нем также говорится о том, что не-
обходимо вырабатывать надлежащие стратегии в 
области образования, здравоохранения, занятости и 
социальной защиты, стратегии, объектами которых 
являются беднейшие и наиболее уязвимые секторы 
населения, включая женщин, детей, пожилых людей 
и инвалидов. 

 В повестке дня особо выделена цель обеспе-
чения всех достойной работой и важность форми-
рования инклюзивных финансовых секторов и 
структур микрофинасирования. Там также упоми-
нается о необходимости улучшения международно-
го сотрудничества в вопросах налогообложения, 
поскольку установлено, что миллиарды долларов, 
которые можно было бы использовать на цели раз-
вития, ежегодно теряются вследствие того, что от-
дельные лица и корпорации не платят налогов. Я 
считаю, что мы все можем согласиться с тем, что 
социальный и правовой долг граждан заключается в 
том, чтобы вносить вклад во всеобщее благо. 

 Аналогичным образом, в принятом в Дохе до-
кументе (TD/B (S(XXII)/2) содержатся призывы 
прилагать более энергичные усилия по борьбе с 
коррупцией — бедствием, от которого страдает об-
щество как на Севере, так и на Юге, и поощрять со-
блюдение верховенства права, прав человека, все-
объемлющей демократии и благого управления. 

 В разделе, посвященном международным по-
токам частного капитала, корпорациям, которые ин-
вестируют в развивающиеся страны, напоминается 
об их долге соблюдать корпоративную социальную 
ответственность и не прибегать к хищническим ме-
тодам, что они иногда и впрямь делают на Севере, 
но отнюдь не на Юге. Равным образом в разделе, 
посвященном международной торговле, содержится 
призыв к странам соблюдать взятое ими обязатель-
ство сделать нынешний раунд многосторонних тор-
говых переговоров раундом развития, который бу-
дет сосредоточен на рассмотрении потребностей 
более бедных стран.  

 Раздел, посвященный международной офици-
альной помощи в целях развития, настоятельно 
призывает стран-доноров соблюдать часто повто-
ряемое ими обязательство о выделении 
0,7 процента их валового внутреннего продукта на 
оказание помощи развивающимся странам — цель, 
которая до сих пор все еще далека от осуществле-
ния. Это еще одна важная моральная обязанность в 

сфере социальной справедливости или, другими 
словами, путь, вступив на который все человечество 
в целом могло бы внести вклад во всеобщее благо. 
Тем странам, которые поставили себе задачей до-
биться осуществления этой цели, надлежит уско-
рить выполнение взятых обязательств, а те, которые 
еще не взяли их, должны сделать это. Звучат при-
зывы к дальнейшим усилиям, направленным на ос-
воение различных нетрадиционных источников фи-
нансирования, которые могут оказаться весьма по-
лезными для того, чтобы приблизить нас к дости-
жению целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, выполнить обяза-
тельства в отношении потребностей Африки в об-
ласти развития и принять меры по решению таких 
сложных проблем, как изменение климата и нехват-
ка продовольствия и энергоносителей. 

 В разделе, который касается внешней задол-
женности, содержится предложение по нахождению 
более эффективных и справедливых решений этой 
тревожной проблемы, которая чревата уничтожени-
ем перспектив роста и развития в столь многих 
странах Юга. Решения, которые осуществлялись до 
сих пор, оказались недостаточными и избиратель-
ными по своему характеру. Например, они предна-
значены лишь для стран с очень низким уровнем 
дохода на душу населения и не охватывают — что 
является несправедливым — так называемые стра-
ны со средним уровнем дохода, где в настоящее 
время по сути проживает большинство неимущего 
населения мира. 

 И наконец, в разделе так называемых систем-
ных вопросов Дохинского документа содержится 
призыв к проведению тщательного обзора и пере-
стройке международных финансовых структур и 
институтов, которые, безусловно, не располагают 
необходимыми инструментами для преодоления ре-
альных препятствий, проблем и вызовов XXI века. 
Более того, они не привлекают адекватным образом 
развивающиеся страны к процессам глобального 
экономического управления и принятия решений. 

 Этот призыв отражает основополагающую 
концепцию справедливости, солидарности и пред-
ставительной демократии, которая должна приме-
няться на международном уровне в такой же мере, в 
какой ее решительно отстаивают страны на нацио-
нальном уровне. Нынешний финансовый кризис 
стал сейчас одной из главных проблем, которая бу-
дет рассматриваться на Конференции в Дохе. По-
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этому эта проблема не должна оставаться вне наше-
го поля зрения и наших решительных коллективных 
действий в качестве верующих людей и в целях 
подтверждения нашей любви к Богу и нашим сосе-
дям. Солидарность должна стать нашей путеводной 
звездой, ведущей всех нас к миру, которого мы 
должны всемерно добиваться. 

 Пусть всемилостивый, любящий и милосерд-
ный Всевышний просветит наши умы в ходе наших 
дискуссий и укрепит наши сердца, с тем чтобы мы 
как верующие люди и/или люди с глубокими нрав-
ственно-философскими убеждениями смогли ока-
заться на высоте положения и предпринять мужест-
венные и героические шаги, необходимые для на-
шего спасения от серьезных последствий кризисов, 
которые угрожают всем нам — богатым и бедным, 
народам стран Севера и Юга, — хотя, как обычно, 
самые серьезные угрозы нависают над нашими не-
имущими братьями и сестрами во всем мире. 

(говорит по-испански) 

 А сейчас я предоставляю слово Его Превосхо-
дительству Генеральному секретарю Пан Ги Муну. 

 Генеральный секретарь (говорит по-англий-
ски): Спасибо Вам, г-н Председатель, за созыв этого 
заседания высокого уровня для проведения меж-
культурного диалога. А Хранителю двух священных 
мечетей Его Величеству королю Саудовской Аравии 
Абдалле ибн Абдель Азизу Аль Сауду я говорю 
asalamu alaykum. Я хотел бы поблагодарить всех 
участников за то, что они собрались вместе для 
участия в этом заседании высокого уровня. Их при-
сутствие подтверждает важность и неотложность 
диалога в современном мире. Саудовская Аравия 
выступила с поистине вдохновляющей инициативой 
в интересах установления глобальной гармонии и 
взаимного понимания. Я благодарю Хранителя двух 
священных мечетей Его Величество короля Саудов-
ской Аравии Абдаллу ибн Абдель Азиза Аль Сауда 
за его динамичную роль в усилиях, которые позво-
лили провести эту встречу. 

 Мы живем в чудесной благодаря своему мно-
гообразию глобальной деревне. Глобализация мо-
жет стать великой силой прогресса, однако по мере 
экономической интеграции, стирания культурных 
границ и тесного, как никогда ранее, сближения 
наших стран благодаря средствам массовой инфор-
мации могут возникать и новые линии раскола. Бо-
лее того, мы становимся свидетелями некоторых 

тревожных явлений. Становятся все более острыми 
общинные раздоры. Распространяются экстремист-
ские идеологии. Все более поляризованными стано-
вятся общества. Сохраняется серьезная проблема 
антисемитизма. В качестве нового воплощения ста-
рой и ужасной формы предубеждения возникла ис-
ламофобия. Другие виды религиозной дискримина-
ции и расизма проявляются с пугающим постоянст-
вом. Порой создается впечатление, что мы ничему 
не научились и ничего не извлекли из ужасных уро-
ков истории. Несомненно, что сейчас одной из на-
ших важнейших задач должно стать обеспечение 
более безопасного мира благодаря нашему богатому 
культурному многообразию и не менее того. 

 Традиционно мир подразумевает установление 
баланса между интересами различных государств, 
однако мы узнали, что прочный мир требует нечто 
большего, чем основанное на конкуренции равнове-
сие. Для сохранения мира необходимо, чтобы от-
дельные лица, группы и страны уважали и понима-
ли друг друга. Межконфессиональные инициативы 
все чаще и активнее направлены на выполнение 
этого требования. Одной из наиболее авторитетных 
среди этих инициатив стала Всемирная конферен-
ция по диалогу, которая проводилась в июле этого 
года в Мадриде по приглашению короля Абдаллы. 
Эта историческая встреча объединила последовате-
лей мировых религий, видных теологов, представи-
телей интеллигенции и других лиц. Участники этой 
Конференции подтвердили свою веру в основопола-
гающий принцип равенства людей, независимо от 
их цвета кожи, этнической принадлежности, расы, 
религии или культуры. Они также обязались дейст-
вовать в сферах их влияния в интересах укрепления 
диалога и сотрудничества. 

 Здесь, в Организации Объединенных Наций, 
мы приветствовали проведение Мадридской конфе-
ренции в качестве крупного вклада в наши долго-
летние усилия по поощрению терпимости и взаим-
ного уважения. Эта работа проистекает из ставшего 
основой нашей Организации Устава, Всеобщей дек-
ларации прав человека — шестидесятую годовщину 
принятия которой мы будем отмечать в следующем 
месяце — и других прогрессивных документов в 
области прав человека. 

 Она обретает конкретную форму в деятельно-
сти таких инициатив, как Альянс цивилизаций Ор-
ганизации Объединенных Наций, который был соз-
дан по инициативе правительств Испании и Турции. 
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В течение последних двух лет Альянс поддержива-
ет осуществляемые гражданским обществом на ни-
зовом уровне проекты, направленные на преодоле-
ние культурных разногласий посредством искоре-
нения установившихся стереотипов и раскола меж-
ду общинами. Цель этих проектов состоит в озна-
комлении молодых людей с другими культурами и 
мнениями, а также советами экспертов по вопро-
сам, которые чреваты угрозой разжигания конфлик-
тов на почве защиты самобытности. Альянс также 
создал группу друзей и намерен продолжить эту ра-
боту на следующем форуме, который состоится в 
Турции в апреле следующего года. 

 Многие другие государства-члены выступили 
с инициативами: Иран, Казахстан, Пакистан, Фи-
липпины, Россия и другие. Организация Объеди-
ненных Наций по вопросам образования, науки и 
культуры прилагает усилия по содействию понима-
нию между культурами с самого начала своего ос-
нования. Трехсторонний форум по межконфессио-
нальному сотрудничеству во имя мира оказывает 
помощь правительствам, гражданскому обществу и 
учреждениям Организации Объединенных Наций в 
проведении обмена идеями. Эти усилия дополняют 
друг друга и позволяют продвигать дело межкон-
фессионального сотрудничества. Они свидетельст-
вуют о том, что в мире нет ни одного уголка, кото-
рый не может воспользоваться плодами активного, 
целенаправленного подхода к поощрению контактов 
между культурами и образования. Призыв к диалогу 
вызывает отклик в душе. 

 Однако нас не могут удовлетворить заявления 
о намерениях и об общности точек зрения, какими 
бы важными они ни были. Нам нужен диалог, даю-
щий конкретные результаты. Нам нужны такие но-
вые партнерские связи, которые сохраняться после 
того, как все представители разъедутся по домам. А 
для того чтобы они были продуктивны, нам нужно 
вовлечь в них всех и каждого: правительственных 
должностных лиц, низовые общественные органи-
зации, управляющих предприятиями, филантропов, 
научные круги и средства массовой информации. 
Особенно нам нужны молодые люди из всех регио-
нов мира. В силу их юности у них еще нет глубоко 
укоренившихся предрассудков, и в определенным 
смысле, им, вероятно, будет легче избавляться от 
них. Им легче открывать для себя незнакомый мир 
и непредвзято знакомиться с новыми людьми, обы-
чаями и идеями. 

 Совместное мирное сосуществование оказа-
лось крайне трудным. Мы должны упорней доби-
ваться реализации наших общих идеалов. Благодаря 
знаниям и разумному руководству мы сможем жить 
в согласии с нашими лучшими традициями и обес-
печивать всем и каждому уважение человеческого 
достоинства. По мере продвижения вперед давайте 
руководствоваться словами великого международ-
ного гражданского служащего Ральфа Бунша. Это 
было в 1949 году. Он отдавал все силы делу мира, 
за что и был удостоен Нобелевской премии. В осо-
бенно трудный момент он сказал следующее: 

  «Во мне глубоко сидит предубеждение 
против ненависти и нетерпимости. Я предвзя-
то отношусь к расовым и религиозным пред-
рассудкам. Я всегда был против войны и вы-
ступал за мир. Во мне есть предубеждение, за-
ставляющее меня верить в присущую челове-
честву добродетель, а также в то, что ни одна 
проблема человеческих взаимоотношений ни-
когда не останется неразрешимой». 

 Это — единственный предрассудок, с которым 
мы можем мириться. 

 Председатель (говорит по-испански): Я бла-
годарю Генерального секретаря за его заявление. 

 Позвольте мне теперь привлечь внимание Ас-
самблеи к некоторым организационным вопросам, 
касающимся порядка ведения заседания. 

 Прежде всего мне хотелось бы коснуться про-
должительности выступлений. Чтобы предоставить 
возможность выступить всем записавшимся в спи-
сок ораторам, я настоятельно призываю их ограни-
чивать свои выступления 15 минутами при том по-
нимании, что это не помешает распространению 
текстов более пространных выступлений. Я призы-
ваю ораторов к сотрудничеству в этом вопросе. С 
учетом выделенного нам времени я хотел бы при-
звать ораторов зачитывать их заявления с нормаль-
ной скоростью, чтобы их устный перевод на другие 
языки мог осуществляться надлежащим образом. 

 Чтобы помочь ораторам распоряжаться имею-
щимся у них временем, на трибуне установлено 
световое табло, действующее следующим образом. 
В начале выступления того или иного оратора будет 
загораться зеленая лампочка. За 30 секунд до исте-
чения 15-минутного регламента будет загораться 
оранжевая, а по истечении 15-минутного лимита — 
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красная. Кроме того, чтобы не мешать ораторам вы-
ступать, я прошу делегатов по окончании того или 
иного выступления оставаться на своих местах. 
 

Выступление Хранителя двух Священных 
мечетей и главы Королевства Саудовская Аравия 
короля Абдаллы ибн Абделя Азиза Аль Сауда 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление главы Королев-
ства Саудовская Аравия и Хранителя двух Священ-
ных мечетей. 

 Главу Королевства Саудовская Аравия и Хра-
нителя двух Священных мечетей Его Величе-
ство короля Абдаллу ибн Абделя Азиза Аль 
Сауда сопровождают в зал Генеральной Ас-
самблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций главу 
Королевства Саудовская Аравия, Хранителя двух 
Священных мечетей Его Величество короля Абдал-
лу ибн Абделя Азиза Аль Сауда и пригласить его 
выступить перед Ассамблеей. 

 Король Абдалла (говорит по-арабски): На 
этой встрече мировых лидеров и представителей и 
членов Генеральной Ассамблеи — совести Органи-
зации Объединенных Наций — и перед всем миром 
мы в один голос заявляем, что религия, посредст-
вом которой Бог Всемогущий стремился принести 
человечеству счастье, не должна служить инстру-
ментом, несущим горе и страдания. На этой планете 
люди были созданы как равные партнеры, и они 
должны либо жить в мире и гармонии, либо им су-
ждено сгореть в огне недоверия, злобы и ненависти. 

 На протяжении всей истории нетерпимость к 
разногласиям между приверженцами различных ре-
лигий и культур порождала вражду и предрассудки, 
вела к опустошительным войнам и жестокому кро-
вопролитию при отсутствии каких бы то ни было 
логических или идеологических тому обоснований. 
Нам действительно уже давно пора извлечь из про-
шлого суровые уроки и прийти к согласию относи-
тельно тех моральных принципов и благородных 
идеалов, в которые мы все верим. Вопросы, в кото-
рых мы расходимся, рассудит в Судный день наш 
всеведающий Создатель. Каждая переживаемая ны-
не миром трагедия является ни чем иным, как ре-
зультатом забвения тех благородных принципов, ко-

торые провозглашены всеми религиями и культура-
ми. Корни любого глобального кризиса можно оты-
скать в отрицании человеком вечного принципа 
справедливости. 

 Терроризм и преступность являются врагами 
Господа и каждой религии и цивилизации. Они 
могли возникнуть лишь при забвении принципа 
терпимости и при той отчужденности, которую ис-
пытывают многие наши молодые люди и которая 
ведет их к наркотикам и преступности, а также при 
распаде семейных уз, которые Бог Всемогущий за-
думал как прочные и нерушимые. Наш диалог, ко-
торый будет проходить цивилизованно, должен воз-
родить и упрочить в народах и нациях эти благо-
родные идеалы. Нет никакого сомнения в том, что 
это станет великой победой самого благородного, 
что есть в человеке, над самым порочным в нем, и 
это даст человечеству надежду на такое будущее, в 
котором справедливость, безопасность и жизнь с 
достоинством возобладают над несправедливостью, 
страхом и нищетой. 

 Я хочу поблагодарить Его Превосходительство 
Председателя Генеральной Ассамблеи за созыв это-
го заседания и выразить признательность моим 
друзьям — мировым лидарам Востока и Запада — 
за их участие в этой встрече. Я поистине горд их 
дружбой и их участием. По этому случаю позвольте 
мне призвать участников мадридского диалога из-
брать комитет, который бы их представлял и кото-
рый взял бы на себя задачу по руководству этим 
диалогом в предстоящие дни и годы. Я могу заве-
рить их и все государства мира и их народы в том, 
что наша забота об этом диалоге проистекает из 
нашей исламской веры и ценностей, из нашего со-
страдания и тревоги за судьбы людей, из нашего 
стремления избавить человечество от бед. Мы бу-
дем продолжать начатое нами дело, протягивая руку 
всем, кто выступает за дружбу, мир, справедливость 
и терпимость. 

 В заключение я хотел бы вспомнить несколько 
слов из священного Корана: 

 «О люди! Мы создали вас мужчиной и женщи-
ной и сделали вас народами и племенами, что-
бы вы знали друг друга. Ведь самый благород-
ный из вас пред Аллахом — самый благочес-
тивый» (Коран, сура 49, стих 13). 

 Да пребудут с вами мир и милость и благосло-
вение Аллаха. 
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 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 
Хранителя двух священных мечетей короля Коро-
левства Саудовская Аравия Абдаллу ибн Абдель 
Азиза Аль Сауда за его выступление. 

 Хранителя двух священных мечетей короля 
Королевства Саудовская Аравия Абдаллу 
ибн Абдель Азиза Аль Сауда сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Республики Филиппины 
г-жи Глории Макапагал Арройо 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Филиппины Ее Превосходительства 
г-жи Глории Макапагал Арройо. 

 Президента Республики Филиппины г-жу Гло-
рию Макапагал Арройо сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций прези-
дента Республики Филиппины Ее Превосходитель-
ство г-жу Глорию Макапагал Арройо и пригласить 
ее выступить в Ассамблее. 

 Президент Арройо (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, благодарю Вас за созыв этого за-
седания Генеральной Ассамблеи на высоком уров-
не. Я также признательна Его Величеству Храните-
лю двух священных мечетей за то, что он привлек 
внимание к Всемирной конференции по диалогу, 
проходившей в июле этого года в Мадриде. На этой 
Конференции Их Величества король Саудовской 
Аравии и король Испании собрали вместе евреев, 
мусульман, христиан, индуистов, буддистов и пред-
ставителей других религий в надежде содейство-
вать взаимопониманию и терпимости между после-
дователями религий мира. На это надеются и уст-
роители этого заседания, проходящего здесь, в 
Нью-Йорке. 

 Филиппины полностью поддерживают эту 
инициативу, поскольку мы с большим интересом 
относимся к укреплению мира на планете и к по-
ощрению межрелигиозного диалога. Позвольте мне 
прежде всего представить проект резолю-
ции А/63/L.24, озаглавленный «Поощрение межре-
лигиозного и межкультурного диалога, взаимопо-

нимания и сотрудничества на благо мира», который 
внесен совместно Филиппинами и Пакистаном и 
авторами которого являются приблизительно 60 го-
сударств. Этот проект резолюции представляется 
как консенсусный текст, являющийся итогом целой 
серии консультаций. Среди основных моментов 
этого проекта резолюции — подтверждение того, 
что взаимопонимание и межрелигиозный диалог 
являются важной частью альянса цивилизаций и 
культуры мира. 

 В проекте резолюции содержится призыв по-
ощрять диалог между средствами массовой инфор-
мации всех культур и цивилизаций. В нем подчер-
кивается, что каждый человек имеет право на сво-
боду слова. В нем также подтверждается, что поль-
зование этим правом налагает обязанности и ответ-
ственность, необходимые для уважения прав и ре-
путации других лиц и для охраны национальной 
безопасности, общественного порядка, здоровья и 
нравственности населения. В проекте резолюции 
содержится просьба о провозглашении десятилетия 
за межрелигиозный и межкультурный диалог, взаи-
мопонимание и сотрудничество на благо мира. Я 
предлагаю принять этот проект резолюции завтра, в 
конце нашего пленарного заседания. Это вновь 
продемонстрирует нашу солидарность в деле поощ-
рения межрелигиозного диалога как мощной под-
держки обеспечению прочного мира во всем мире. 

 Этот проект резолюции особенно актуален для 
Организации Объединенных Наций, руководимой 
Его Превосходительством Пан Ги Муном, посколь-
ку впервые в истории Организации Объединенных 
Наций Генеральный секретарь выпустил доклад о 
межрелигиозной и межкультурной деятельности. 
Кроме того, над вопросами межрелигиозного диа-
лога работает ЮНЕСКО.  

 К сожалению, история веры очень часто иска-
жалась, превращаясь в источник отчаяния и разру-
шения в отношениях между народами и государст-
вами. Есть такие, кто подстрекает к религиозным 
войнам. Есть и такие, кто использует веру для того, 
чтобы разделять, а не объединять людей. Они скры-
вают свои злобные планы, играя на религиозных 
предрассудках в надежде устроить столкновение 
цивилизаций. В эту эру пропаганды столкновения 
цивилизаций для нас особенно важно развивать 
широкий межрелигиозный диалог для укрепления 
солидарности. Наша задача — вернуть подлинный 
смысл нашей веры, если мы хотим принести миру 



 A/63/PV.46
 

08-59935 9 
 

реальный мир и процветание. Мы должны превра-
тить эту задачу в возможность для развития межре-
лигиозного взаимопонимания. Но мы не должны 
ошибочно воспринимать терпимость и понимание 
других религий и систем вероисповедания как карт-
бланш, допускающий злоупотребления в форме на-
силия под маской религии; это совершенно недо-
пустимо. 

 Филиппины активно выступают за межрели-
гиозный диалог. Межрелигиозный диалог — это 
официальная политика филиппинского правитель-
ства. Это также историческая истина в отношениях 
между нашими различными народностями и веро-
ваниями. Вера прочно укоренилась в жизни нашего 
народа. Это первозданное зерно человечности. Она 
дает надежду, уверенность, смелость и стремление 
сделать мир и отношения между соседями в мире 
лучше. 

 По мере того как мы интегрируем межрелиги-
озное взаимопонимание в политику в области раз-
вития, оно начинает играть более эффективную 
роль в урегулировании конфликтов. Наш архипелаг, 
состоящий более чем из 7000 островов, также не 
обошли стороной религиозная вражда, межэтниче-
ская напряженность и насилие. Много лет мы тру-
дились для достижения мира в Минданао, на юге 
Филиппин. Недавно мирный процесс был отброшен 
вспять в результате насилия со стороны являющих-
ся сторонниками беззакония диссидентских элемен-
тов из Исламского фронта освобождения моро. Но 
мы полностью привержены мирному процессу. 
Альтернативы миру не существует. Мы стремимся к 
тому, чтобы добиться максимального прогресса в 
деле установления мира с учетом параметров, со-
гласованных в рамках реального межобщинного 
диалога. Однако перед тем как приступить к реаль-
ному возобновлению мирного процесса на активной 
и эффективной основе, нам прежде всего необходи-
мо стабилизировать обстановку на острове, восста-
новить порядок и заручиться доверием пришедших 
к власти ответственных элементов Исламского 
фронта освобождения Моро. 

 Религиозные лидеры могут ускорить диалог и 
процесс примирения. Они выступают в качестве 
наших партнеров по миротворческому процессу. В 
нашей стране происходит резкое сокращение исто-
рического разрыва между христианами и мусульма-
нами. Это в значительной степени объясняется тем 
вниманием, которое уделяется межконфессиональ-

ному диалогу, и тому доверию, с которым мы отно-
симся к людям отличной от нас веры. 

 В качестве основного механизма межконфес-
сионального диалога выступает Конференция епи-
скопов и исламских богословов. Данное движение, 
организованное католическими и христианскими 
епископами и мусульманскими богословами, на-
правлено на укрепление межконфессионального 
взаимопонимания и на использование религии для 
достижения мира. 

 Все мы стремимся к тому, чтобы на Филиппи-
нах наступили мир и процветание. Мы убеждены в 
том, что благодаря пропагандируемому Конферен-
цией епископов и исламских богословов межкон-
фессиональному диалогу и максимально широкому 
международному участию, в том числе со стороны 
Организации Объединенных Наций, Саудовской 
Аравии, Брунея-Даруссалама, Индонезии, Ливии, 
Малайзии и иных членов Организации Исламская 
конференция, а также Испании, Швеции и Европей-
ского союза, Соединенных Штатов Америки, Япо-
нии, Австралии и других партнеров, предостав-
ляющих официальную помощь в целях развития, и 
с учетом помощи на уровне общин, мы сумеем до-
биться мира. 

 Три года тому назад нам выпала честь предсе-
дательствовать на первой неофициальной встрече 
лидеров на высшем уровне по вопросам межкон-
фессионального диалога и сотрудничества для дос-
тижения мира, которая состоялась здесь, в здании 
Организации Объединенных Наций.  

 Что касается регионального уровня, то мы яв-
ляемся одним из организаторов целого ряда меро-
приятий в рамках межконфессионального диалога, 
первое из которых состоялось в Индонезии в 
2004 году. Последующие мероприятия в рамках 
диалога прошли на Филиппинах в 2006 году, в Но-
вой Зеландии в 2007 году и в Камбодже в 2008 году. 

 В настоящий момент мы готовимся принять у 
себя специальное совещание министров стран Дви-
жения неприсоединения, посвященное межконфес-
сиональному диалогу и сотрудничеству на благо 
мира и развития, проведение которого запланирова-
но на май 2009 года. 

 Наше участие сегодня в этом мероприятии по 
вопросу о культуре мира направлено на углубление 
наших взаимоотношений с ближневосточными и 
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другими мусульманскими государствами. Их под-
держка в деле развития межконфессионального 
диалога играет важнейшую роль в укреплении мира 
на южных Филиппинах. Запланированная нами на 
сегодня и на завтра работа не менее важна, чем все 
патроны, танки и вооружения, которые мы исполь-
зуем для борьбы с теми, чьи действия провоцируют 
страдания и насилие не только дома, но и по всему 
миру. Если мы действительно хотим помочь нуж-
дающимся, положить конец войне и добиться мира 
и искоренить нетерпимость и ненависть, привне-
сенные ложным толкованием божественной истины, 
нам необходимо строго следовать заветам нашей 
веры и научиться доверять друг другу.  

 Мы возлагаем большие надежды на межкон-
фессиональный диалог как на средство, которое 
поможет нам навести мосты и избавиться от барье-
ров между общинами, представители которых при-
держиваются иной религии или имеют иную на-
циональность. Сегодня мы собрались здесь как 
единомышленники, стремящиеся преодолеть ничем 
не оправданный разрыв, существующий между на-
ми, вне зависимости от того, где мы проживаем — 
через дорогу, на другом берегу реки или океана или 
на ином континенте. Мы можем и должны преодо-
леть этот разрыв между цивилизациями, с тем что-
бы добиться поставленных перед нами целей на 
благо человечества. 

 Давайте же сегодня и завтра используем силу 
диалога для обеспечения мира, развития и челове-
ческого достоинства. Я призываю принять проект 
резолюции A/63/L.24/Rev.1 о поощрении межрели-
гиозного и межкультурного диалога, взаимопони-
мания и сотрудничества на благо мира. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Республики Филиппины за заявле-
ние, с которым она только что выступила. 

 Президента Республики Филиппины г-жу Гло-
рию Макапагал Арройо сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи.  

 

Заявление эмира Государства Кувейт шейха 
Сабаха аль-Ахмеда аль-Джабера ас-Сабаха 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление эмира Государ-
ства Кувейт. 

 Эмира Государства Кувейт шейха Сабаха 
аль-Ахмеда аль-Джабера ас-Сабаха сопро-
вождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций эмира 
Государства Кувейт Его Высочество шейха Сабаха 
аль-Ахмеда аль-Джабера ас-Сабаха и предложить 
ему выступить перед Ассамблеей. 

 Шейх ас-Сабах (говорит по-арабски): Я бла-
годарю Всевышнего, по чьей воле мы собрались се-
годня в этом зале. Мы присутствуем здесь, для того 
чтобы внести вклад в укрепление мира на благо че-
ловечества, упрочить наши связи на основе диалога 
и взаимопонимания, поразмыслить над объеди-
няющими нас ценностями и узами и развеять раз-
деляющие нас предрассудки и подозрения. 

 Г-н Председатель, я благодарен Вам за созыв 
данного совещания высокого уровня и желаю Вам 
успеха в руководстве этими прениями. Хотел бы 
также выразить искреннюю признательность моему 
собрату, Хранителю двух священных мечетей коро-
лю братского нам Королевства Саудовской Аравии 
Абдалле ибн Абдель Азизу Аль Сауду за инициати-
ву по проведению данного совещания высокого 
уровня в рамках Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций, основная задача которой 
с самого момента ее основания заключалась в раз-
витии и укреплении диалога как одного из ведущих 
принципов международных отношений, направлен-
ных на достижение мира, налаживание сотрудниче-
ства и взаимосвязей между государствами и наро-
дами. В связи с этим мы хотели бы от всего сердца 
выразить Его Величеству благодарность и призна-
тельность за предпринимаемые им благородные 
усилия в этой области и пожелать успеха в его на-
чинаниях, которые мы полностью поддерживаем. 

 Мы также высоко оцениваем прекрасные ре-
зультаты Международной конференции по диалогу, 
которая была организована в июле этого года в Ис-
пании под эгидой Хранителя двух священных мече-
тей короля Абдаллы ибн Абдель Азида Аль Сауда и 
Его Величества короля Испании Хуана Карлоса I. 

 Я должен также выразить благодарность Его 
Превосходительству Генеральному секретарю и 
специализированным учреждениям Организации 
Объединенных Наций за оказываемую ими под-
держку таким благородным устремлениям, как раз-
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витие диалога, упрочение мира между народами, 
развитие программ и поиск путей, призванных по-
мочь нам создать основанный на принципах уме-
ренности и свободный от фанатизма миропорядок, а 
также поиск общих корней и избавление от разно-
гласий, устранение препятствий и поиск новых го-
ризонтов, упрочнение единства народов и устране-
ние трудностей на основе сотрудничества. 

 Современный мир оказался в тяжелых услови-
ях: растет число и острота проблем, а их решение 
носит комплексный и трудноосуществимый харак-
тер. Неспособность урегулировать политические 
проблемы, существующие во многих странах мира, 
привела к возникновению новых конфликтов и гра-
жданских войн, а текущий экономический кризис 
оказался тесно переплетен с проблемой смертельно 
опасных стихийных бедствий. 

 Появились и приобрели более серьезный ха-
рактер новые проблемы, такие как терроризм, нар-
котики и дискриминация. Широкое распростране-
ние получили фанатизм и ненависть. Социальное 
отторжение порождает чувство ненависти у пред-
ставителей религиозных, культурных и политиче-
ских групп, считающих, что их символы, принципы 
и ценности оскверняются. 

 К сожалению, все эти явления подорвали ос-
новы международной стабильности. В этой связи 
лидеры и народы должны признать свою историче-
скую ответственность и внимательно изучить про-
блемы, связанные с этой суровой реальностью, в 
рамках серьезного и искреннего диалога между на-
родами, религиями и культурами. Поэтому мы 
должны сосредоточить усилия на укреплении под-
линных религиозных и моральных ценностей и об-
щепризнанных принципов справедливости, которые 
признаются всеми религиями и на которых основа-
ны все культуры, с тем чтобы сформировать единую 
платформу для совместных действий во имя общего 
блага, укрепления сотрудничества и мира. Сегодня 
особенно остро ощущается необходимость как в 
концептуальном, так и в практическом плане пре-
образования мира, замены культуры ненависти, фа-
натизма и войны культурой диалога и сосущество-
вания. Этой цели можно добиться с помощью инте-
рактивного, позитивного и лишенного страха обще-
ния, поскольку все мы несем ответственность за 
судьбу человечества на благо всех народов. 

 Возможно, одним из наиболее эффективных 
способов решения этой задачи можно назвать уча-
стие в диалоге интеллектуальных лидеров, к мне-
нию которых прислушиваются последователи бо-
жественных религий и других верований, поскольку 
такой диалог сейчас стал уже неотъемлемой частью 
политической культуры. Так, например, Организа-
ция Объединенных Наций внесла свой вклад в соз-
дание благоприятных условий для такого диалога, 
приняв резолюцию 53/22 Генеральной Ассамблеи, в 
которой 2001 год провозглашался Годом диалога 
между цивилизациями в целях противодействия не-
нависти и подстрекательству к насилию и конфлик-
там. В этих же целях Генеральная Ассамблея при-
няла резолюцию 62/90, объявляющую 2010 год Ме-
ждународным годом сближения культур. 

 Объективный анализ пережитых человечест-
вом трагедий показывает, что никогда эти события 
не были вызваны религиозными убеждениями или 
культурными ценностями; они были результатом 
проявления экстремизма, фанатизма и дискримина-
ции со стороны некоторых последователей божест-
венных религий и других убеждений. В силу самой 
своей сути божественные религии не являются при-
чиной проблем, наоборот, они своими методами и 
учениями предлагают решения стоящих перед че-
ловечеством проблем. Поэтому духовенству и ин-
теллектуальным лидерам всех религиозных конфес-
сий надлежит пропагандировать эти факты и содей-
ствовать исправлению неверных представлений тех, 
кто выступает за экстремизм, фанатизм и дискри-
минацию. 

 Кроме того, интеллигенция и педагоги должны 
повышать уровень осведомленности молодых лю-
дей, воспитывать их в духе уважения божественных 
религий. Они должны также прививать им уважи-
тельное отношение к таким ценностям, как умерен-
ность и терпимость, поощрять конструктивное 
взаимодействие между представителями различных 
религий и убеждений. Кроме того, средства массо-
вой информации, формирующие сознание и даю-
щие пищу для размышлений, должны освещать эти 
вопросы в положительном плане, отдавая себе от-
чет в том, до какой степени они влияют на форми-
рование объективных и справедливых мнений, под-
тверждающих, что все люди связаны между собой и 
образуют единое целое. 

 Как лидеры и народы, мы знаем, что на нас 
лежит историческая ответственность за борьбу с 
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экстремизмом и дискриминацией, за пропаганду 
умеренности и предотвращение экстремизма. Это 
не простая задача, однако ее необходимо решать. 
Кувейт немало сделал в этой области, разработав 
целый ряд программ и предприняв другие шаги в 
этих целях. В Кувейте создан международный 
центр по пропаганде культуры умеренности, кото-
рый организовал целый ряд конференций для пред-
ставителей интеллектуальной элиты, а также про-
вел за последние два года два международных со-
вещания в Лондоне и Вашингтоне. Соответствую-
щие правительственные учреждения разработали 
целый ряд программ и проводят семинары для 
представителей всех слоев общества, содействую-
щие повышению информированности населения о 
важном значении пропаганды культуры умеренно-
сти. 

 Кувейт также выступил спонсором и организа-
тором многих региональных и международных 
конференций и семинаров по вопросу об умеренно-
сти в исламе. Мы поощряем проявление религиоз-
ной терпимости в отношениях между людьми, ува-
жение религиозных убеждений последователей дру-
гих божественных религий и защиту их достоинст-
ва, а также призываем не допускать оскорбления их 
религиозных символов. Мы также выступаем про-
тив использования религиозных убеждений в каче-
стве повода для дискриминации в обществе, призы-
ваем к уважению различных особенностей народов 
и к соблюдению их права на равенство и сосущест-
вование. Эти принципы составляют основу для 
формирования отношений между людьми, и их со-
блюдение является наивысшей целью всех религий 
и культур. 

 Высшим итогом нашего сегодняшнего обсуж-
дения было бы принятие совместного международ-
ного обязательства уважать все религии, не причи-
нять вреда их символам и не высмеивать их, а так-
же стремиться предотвращать действия подобного 
рода и сдерживать тех, кто совершает их. Мы долж-
ны взять на себя обязательство пресекать любые 
попытки сеять раздор между различными религия-
ми и подрывать шансы мирного сосуществования 
между людьми. Мы должны взять на себя обяза-
тельство поощрять разработку и финансирование 
программ по пропаганде культуры терпимости и 
взаимопонимания на основе диалога, чтобы тем са-
мым создать рамки для укрепления международных 
отношений посредством проведения конференций и 

семинаров, создания образовательных, культурных 
и информационных программ, направленных на 
достижение этих целей. 

 Я хотел бы завершить свое выступление в Ас-
самблее словами всемогущего Аллаха, провозгла-
сившего: 

  «O люди! Мы создали вас мужчиной и 
женщиной и сделали вас народами и племена-
ми, чтобы вы знали друг друга. Ведь самый 
благородный из вас пред Аллахом — самый 
благочестивый» (Священный Коран, Су-
ра 49:13). 

 Именно в этом состоит наш путь, наша цель и 
наши устремления, и именно об этом мы стремимся 
заявить всему миру. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я выражаю признатель-
ность эмиру Государства Кувейт за его заявление. 

 Эмира Государства Кувейт шейха Сабах аль-
Ахмед аль-Джабер ас-Сабаха сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Государства Израиль 
г-на Шимона Переса 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Го-
сударства Израиль. 

 Президента Государства Израиль г-на Шимо-
на Переса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в стенах Генеральной Ассамблеи Его Пре-
восходительство президента Государства Израиль 
г-на Шимона Переса и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

 Президент Перес (говорит по-английски): В 
начале этой недели мы отмечали тринадцатую го-
довщину со дня убийства премьер-министра Ицхака 
Рабина, моего друга и коллеги, который был убит, 
когда он пел песню мира. Убийцы могут убить че-
ловека, но они не могут убить мечту. В ту роковую 
ночь мы вместе находились на площади и пели пес-
ню мира, которая вдохновляла мой народ на протя-
жении поколений. Затем прозвучали три выстрела.  
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 Однако мы не остались одиноки в нашей беде. 
Многие из тех в мире, кто разделял взгляды Рабина, 
приехали поддержать нас и разделить с нами нашу 
скорбь. К нам приехали арабские и мусульманские 
лидеры, и мы высоко оценили этот жест. Тогда ка-
залось, что скорбь разрушила барьеры. Трагедия 
объединила представителей всех религий. Наши 
общие страдания позволили пролить свет на общие 
надежды, жажду установления братских отношений 
и мечту о мире, которую мы вынашивали в наших 
сердцах.  

 В нашем регионе дети носят имена пророков, 
которые являются священными для всех нас. Зачем 
Аврааму, Абраму и Ибрагиму расти врагами в атмо-
сфере вражды? Зачем Моисею, Мойше и Мусе жить 
в таких условиях? Наши пророки говорили так: 

  «Не один ли у всех нас Отец? Не один ли 
Бог сотворил нас? Почему же мы вероломно 
поступаем друг против друга, нарушая тем за-
вет отцов наших?» (Библия, Книга пророка 
Малахии, 2:10). 

 Авраам сказал своему племяннику Лоту: 

  «Да не будет раздора между мною и то-
бою, и между пастухами моими и пастухами 
твоими, ибо мы родственники» (Там же, Кни-
га Бытия, 13:8). 

 Эти слова стали первым призывом к миру ме-
жду исторически братскими народами. В отноше-
ниях между братьями не должно быть места наси-
лию и господству. Все мы поклоняемся одному и 
тому же Господу на небесах. В псалмах говорится о 
том, что религия несет человеку слово Божье: 

  «Хочет ли человек жить и любит ли дол-
годенствие, чтобы видеть благо?» (Там же, 
Книга псалмов, 34:12). 

  «Уклоняйся от зла и делай добро; ищи 
мира и следуй за ним» (Там же, Книга псал-
мов, 34:14). 

 Религиозная вера требует признания вечной 
истины о том, что все люди созданы по образу Бо-
жию. Грех против человека является грехом против 
самого Бога. И если наша повестка дня определяет-
ся такими вопросами, как ядерное оружие, ракеты 
дальнего радиуса действия, слепой терроризм и фа-
натизм, то все мы должны поменять такую повестку 
дня.  

 Еврейское и арабское национальное возрожде-
ние началось почти одновременно и почти на той 
же самой территории. Оно происходило быстро и 
на маленькой территории. Однако после Первой 
мировой войны открылись новые возможности, ко-
гда эмир Фейсал и президент Вейцман стали стре-
миться к созданию новых условий. Они встрети-
лись 89 лет назад в ноябре 1919 года и объявили о 
заключении соглашения между двумя народами, 
произошедшими из одной колыбели, которые могли 
бы жить под тенью одних и тех же деревьев — ста-
рых олив и высоких финиковых пальм. В их заявле-
нии, в частности, говорится: 

 «Сознавая расовую близость и древние связи, 
существующие между арабским и еврейским 
народом, исходя из того, что наиболее надеж-
ный путь для осуществления их национальных 
чаяний — тесное сотрудничество...». 

 Это заявление было сделано великими поли-
тическими деятелями, своевременно проявившими 
свою мудрость. К сожалению, мы не прислушались 
к нему. Вместо этого мы вступили в противостоя-
ние друг с другом, забыв о вере, стали алчными, и, 
взяв в руки меч, забыли о мире. В результате наша 
земля была растерзана на части, усилилась враж-
дебность, в регионе появились барьеры и стены, ко-
торые становились все выше и выше, уничтожая все 
ранее наведенные мосты. С каждой стороны погиб-
ли сотни тысяч мужчин и женщин, многие получи-
ли серьезные ранения, другие покинули свои дома и 
стали беженцами. Огромные деньги были потраче-
ны на закупку, содержание и замену оружия, кото-
рое неизбежно устаревало. Денежные средства шли 
на поддержание культуры враждебности, а не куль-
туры жизни. Единственным утешением для семей, 
потерявших родственников, и осиротевших детей 
может стать только прекращение насилия и крово-
пролития.  

 В одной арабской поговорке говорится, что 
нельзя вернуть трех вещей: выпущенной из лука 
стрелы, произнесенного слова и попавшей в сердце 
пули. Увы, мы не можем изменить прошлого, одна-
ко мы можем построить и определить новое буду-
щее. Сегодня это кажется более возможным в свете 
Арабской мирной инициативы, выдвинутой Саудов-
ской Аравией.  

 Я выслушал заявление Его Величества короля 
Саудовской Аравии. Я надеюсь, что его голос во-
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зобладает в регионе в целом и станет голосом всех 
людей. Это правильно. Это необходимо. Это пер-
спективно. То, как в инициативе представляется бу-
дущее нашего региона, вселяет в людей надежду и 
уверенность. Да, для того чтобы изменить мир, мы 
должны измениться сами.  

 В Арабской мирной инициативе утверждается, 
что «военный путь урегулирования конфликта не 
приведет к установлению мира и не обеспечит безо-
пасность ни одной из сторон». Израиль согласен с 
этой посылкой. В инициативе далее говорится, что 
«справедливый и всеобъемлющий мир является 
стратегической целью арабских государств». Это и 
стратегическая цель Израиля. В инициативе заявля-
ется, что цель арабских государств состоит в том, 
что они «будут считать арабо-израильский кон-
фликт урегулированным и заключат мирное согла-
шение между ними и Израилем с обеспечением 
безопасности всех государств региона», а также 
«установят нормальные отношения с Израилем в 
контексте этого всеобъемлющего мира». В ней ука-
зывается на «недопущение дальнейшего кровопро-
лития, что позволит арабским государствам и Из-
раилю жить рядом в мире и обеспечить будущим 
поколениям безопасное будущее в условиях ста-
бильности и процветания».  

 Эти положения Арабской мирной инициативы 
вдохновляют и являются многообещающими; они 
открывают широкий путь к тому, что может стать 
реальным прогрессом и значительным событием. 

 Всеобъемлющий региональный мир требует 
завершения двусторонних переговоров с палестин-
цами и совместной ответственности за пережитые 
ими страдания. Министр иностранных дел Ципи 
Ливни, которая ведет эти переговоры и которая 
только что вернулась из Шарм-эш-Шейха, сказала, 
что мы будем продолжать переговоры, несмотря на 
выборы в Израиле. Мы готовы сделать это, как мы 
неоднократно доказывали это в прошлом.  

 Тридцать лет тому назад мы заключили мир-
ные соглашения с Египтом. Пятнадцать лет тому 
назад мы вместе с палестинцами приступили к 
осуществлению инициативы, выдвинутой в Осло. 
Четырнадцать лет тому назад мы заключили мир с 
Иорданским Королевством. Девять лет тому назад 
мы полностью вывели свои силы из Ливана. Три го-
да тому назад мы полностью эвакуировались из Га-
зы и пошли на демонтаж всех расположенных там 

наших поселений; это было не просто. Сегодня мы 
добиваемся прогресса в переговорах с палестинца-
ми. Мы изучаем возможность установления под-
линного мира с сирийцами, конфликт с которыми 
замыкает список исторических конфликтов. 

 Однако в нашем регионе есть силы, сеющие 
ненависть и пытающиеся расширить пропасть и 
возвести барьеры; силы, которые стремятся к унич-
тожению других народов и поощряют убийства, как 
если бы они были богами. Для того чтобы противо-
стоять тем, кто подстрекает к разногласиям и наси-
лию, мы должны высоко поднять знамя братства и 
мира. Это будет маяком в неспокойном мире. Это 
позволит положить конец многочисленным кон-
фликтам и добиться мира для всех народов — ре-
альной свободы без господства или оккупации; гло-
бальное экономическое сотрудничество и культур-
ные связи — это новое видение для всего региона. 

 Я знаю, что труднее добиваться мира, чем вес-
ти войну. Разрушать легче, чем строить. И тем не 
менее мой жизненный опыт подсказывает, что луч-
ше стремиться к миру, строить дома и проявлять 
уважение к человеческой жизни. Таким должен 
быть правильный жизненный путь для людей доб-
рой воли. Ради наших детей давайте разорвем цепи 
враждебности, унаследованные от прошлого. Когда 
мир переживает серьезный кризис, давайте предло-
жим новое средство для того, чтобы преодолеть 
старые недуги. Мировой кризис волнует нас так же, 
как и наш кризис волнует мир. Однако мы можем 
занять позицию, приемлемую для всего мира, кото-
рая не лишит нас национальной самобытности, а 
откроет перед всеми нами глобальные возможно-
сти. 

 Эта встреча религиозных лидеров может стать 
началом движения огромной значимости — движе-
ния огромной ответственности. Если мы обратимся 
с призывом ко всем верующим служить делу мира 
на благо всех стран, всех людей и всех народов, то 
построенные нами мосты сделают бесполезными 
возведенные барьеры. Давайте освободим мир от 
воззрений, согласно которым неизменное проклятие 
темной тучей нависает над Ближним Востоком. В 
нашей общей истории был и золотой век, когда все 
мы — арабы, евреи и христиане — жили как друзья 
и братья. 

 Межконфессиональный диалог поднимет наш 
дух, даст сегодня глоток свежего воздуха нашим 
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народам и позволит им процветать. Давайте под-
твердим нашу веру в одного Бога — Бога, пропове-
дующего высокие ценности и уважение к человече-
ской жизни. В этом заключаются долг и обязан-
ность всех государств и религиозных лидеров. Да-
вайте не пасовать перед трудностями. Мы не долж-
ны колебаться перед лицом опасности. Усилия, на-
правленные на достижение мира, оправдают наши 
молитвы и придадут новый смысл нашей жизни. 
Этот диалог позволит привить наши ценности на-
шим детям, все ценности — всем детям. Мир — это 
не просто цель. Он был обещан нам на заре челове-
чества на вершине самых священных гор. Давайте 
вместе взойдем на эти горы, увидим новый ланд-
шафт и вдохнем свежий воздух перемен. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблея я хотел бы поблагода-
рить президента Государства Израиль за только что 
сделанное им заявление. 

 Президента Государства Израиль г-на Шимо-
на Переса сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

 

Выступление главы государства Иорданского 
Хашимитского Королевства Его Величества 
короля Абдаллы II бен аль-Хусейна 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление главы государ-
ства Иорданского Хашимитского Королевства. 

 Главу государства Иорданского Хашимитско-
го Королевства Его Величество короля Абдал-
лу II бен аль-Хусейна сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций главу 
государства Иорданского Хашимитского Королев-
ства Его Величество короля Абдаллу II бен 
аль-Хусейна и приглашаю его выступить перед Ас-
самблеей. 

 Король Абдалла (говорит по-арабски): Было 
бы наиболее уместным начать мою речь словами 
Всемогущего Бога: 

  «Зови к пути Господа с мудростью и хо-
рошим увещанием и препирайся с ними тем, 
что лучше! Поистине, Господь твой — Он 
лучше знает тех, кто сбился с Его дороги, и Он 

лучше знает идущих прямо!» (Коран, сура 16, 
стих 125). 

 Позвольте мне выразить свою глубокую при-
знательность и благодарность Хранителю двух 
священных мечетей Его Величеству королю Сау-
довской Аравии Абдалле инб Абдель Азизу аль 
Сауду за его инициативу созвать эту международ-
ную конференцию с тем, чтобы поставить межрели-
гиозный и межкультурный диалог на хорошо про-
работанную научную основу, свободную от фана-
тизма и изоляционизма, и вести его в духе терпимо-
сти и понимания к другим. 

 Курс, за который он выступает, призывает де-
лать упор на том, что сближает цивилизации и по-
следователей мировых религий, добиваться взаим-
ного признания той роли, которую на протяжении 
веков играет каждая культура и религия в обогаще-
нии  цивилизации человечества и в поощрении об-
щего блага человечества. 

 Мой брат, Хранитель двух священных мече-
тей, начал этот процесс, разрушив барьеры между 
последователями мировых религий, когда он внача-
ле добился эпохальной встречи с Его Святейшест-
вом Папой римским и затем организовал конферен-
ции, которые прошли в Мекке и Мадриде. Начатый 
им диалог продолжается сегодня уже в форме про-
ведения этой международной конференции, в кото-
рой участвуют приверженцы различных религий и 
культур и которые служат делу сближения, взаимо-
понимания и терпимости между ними. 

 Тот высокий статус, уважение и признатель-
ность, которые испытывают, в особенности в му-
сульманском мире, к Саудовской Аравии, позволяют 
Королевству вести этот диалог и будут способство-
вать его успеху в тот момент, когда в адрес ислама 
высказываются всяческого рода несправедливые 
нападки и обвинения, вызванные невежеством от-
носительно этой религии. Ислам призывает к уме-
ренности и терпимости, он избегает экстремизма, 
насилия и фанатизма. 

 Поскольку многие участники и наблюдатели, 
присутствующие на этом заседании, не говорят по-
арабски, позвольте мне перейти на английский 
язык. 

(говорит по-английски) 

 Друзья мои, в наше время нам настоятельно 
необходимо идти по пути мира. Повсюду, куда ни 
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глянь, ослабевают взаимопонимание и доверие ме-
жду народами, принадлежащими к различным ре-
лигиям и культурам. Это особенно заметно на при-
мере приверженцев трех монотеистических рели-
гий, которые составляют половину населения мира. 
Ложная информация и стереотипы, к которым при-
бегают некоторые, все чаще формируют восприятие 
людей и порождают страхи, подозрения и даже не-
нависть. 

 Для того чтобы обратить вспять волну недове-
рия и страха, жизненно важно общение. Важен но-
вый и глобальный диалог между людьми различных 
верований и цивилизаций. Такой диалог крайне не-
обходим для того, чтобы подчеркивать то общее, 
что объединяет человечество. Однако он делает 
больше этого. Он учит людей уважать свои разли-
чия; он открывает сердца и глаза людей на красоту 
разнообразия; он помогает отделять факты ото лжи; 
он разоблачает лживость экстремистских учений. 

 Мы у себя в Иордании сделали диалог между 
религиями и взаимопонимание приоритетом. По-
слание, одобренное в Аммане, объясняет подлин-
ную природу ислама и призывает к мирному сосу-
ществованию между всеми людьми. Его поддержа-
ли  более 500 видных мусульманских ученых, пред-
ставляющих все восемь школ исламской юриспру-
денции, существующих в мире. Его поддержала Ор-
ганизация Исламская конференция, которая пред-
ставляет мусульманские страны по всему миру. 
Иордания с гордостью продолжает эту работу и 
поддерживает другие глобальные инициативы. Од-
ной из них является «Общее слово» — дружествен-
ное послание мусульманских ученых своим христи-
анским коллегам, в котором подчеркиваются общие 
черты христианства и ислама. 

 Во всех этих усилиях мы стремимся продви-
нуть вперед глобальный диалог, который может по-
мочь изменить наше будущее, переключив направ-
ление движения с вражды на мир. Нынешний сам-
мит показывает, что поддержка такого диалога ста-
ла приоритетной задачей на самом высоком уровне. 
Сейчас мы должны совместно сделать все для того, 
чтобы наши дискуссии вышли за пределы зала кон-
ференций — туда, в мир домов, школ, офисов, в 
мир, где живут люди. 

 Нельзя говорить о межрелигиозной гармонии, 
в особенности в отношениях между Востоком и За-
падом, не обсуждая урегулирование конфликта на 

Ближнем Востоке. Конфликт между Израилем и па-
лестинцами является ключевым конфликтом в на-
шем регионе. Это политический конфликт, и для его 
урегулирования необходимо добиться путем пере-
говоров справедливого решения, которое должно 
принести палестинцам собственное государство и 
свободу, а Израилю — безопасность и возросшее 
региональное признание. С каждым днем, когда па-
лестинцам отказывают в справедливости, с каждым 
днем продолжающейся оккупации, которая мешает 
созиданию позитивного будущего, возрастает ре-
гиональное и глобальное воздействие такого поло-
жения вещей. Чувство горечи и негодования ощу-
щается повсеместно в регионе, да, по сути, и во 
всем мире. Миллионы людей, в особенности моло-
дежь, задаются вопросом, насколько серьезен За-
пад, говоря о равенстве, уважении и универсальной 
справедливости. А тем временем экстремисты — 
среди мусульман, христиан и евреев — используют 
в своих интересах царящий раскол и сомнения. 

 Друзья мои, на мой взгляд, нет более эффек-
тивного способа ослабить напряженность в отно-
шениях между Востоком и Западом, напряженность 
в отношениях между религиями, как покончив с 
этим разобщающим нас конфликтом — пусть на 
смену ему придет мир, основанный на наших глу-
боких, совместных ценностях: на справедливости, 
уважении международного права и права всех лю-
дей на жизнь в условиях достоинства. 

 Продвигаясь по пути поисков ощутимого ре-
шения для этого и для других региональных кон-
фликтов, мы должны добиться столь же ощутимого 
успеха и в плане общения. Это означает устойчи-
вые, организационные усилия по распространению 
терпимости и согласия с помощью практических 
инициатив по всему миру. Для успеха крайне важно 
участие молодежи. Я надеюсь, что на нашем сам-
мите будут инициированы студенческие обмены и 
совместные университетские проекты, способные 
сплотить молодежь и показать ей, что у человечест-
ва гораздо больше общего, чем того, что нас разде-
ляет. Я также надеюсь, что нам удастся заручиться 
поддержкой СМИ мира, как крупных, так и малых. 
Никто не располагает лучшими возможностями для 
того, чтобы на каждый континент дошла весть о 
том, что люди различных вероисповеданий могут 
жить в условиях мира и гармонии, и о том, что, ко-
гда мы добиваемся этого, мы способны лучше про-
тивостоять вызовам нашего времени. Только совме-
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стно мы сможем построить то процветающее буду-
щее, к которому мы все стремимся. 

 Этот эпохальный форум не конец, но лишь на-
чало нашего путешествия. Благодаря участию всех 
присутствующих мы смогли сделать огромный шаг 
вперед по пути к глобальному миру и принятию. От 
нас зависит, пройдем ли мы этот путь, который 
приведет нас к цели. Диалог между цивилизациями 
это не роскошь — это необходимость. Более того, 
это ответственность, которую всем нам необходимо 
выполнить, если мы хотим покончить со все возрас-
тающей напряженностью, которая угрожает гло-
бальной стабильности. Сегодня повсюду в мире — 
в Америке, Европе, на Ближнем Востоке, в Африке, 
Азии — все верующие и просто люди доброй воли 
сплачивают свои усилия. Я даю торжественное 
обещание Ассамблее о том, что Иордания всегда 
будет на ее стороне в качестве полноправного парт-
нера на каждом этапе ее деятельности. Давайте же 
все вместе постараемся построить новое буду-
щее — будущее, свободное от несправедливости, 
ненависти и неправильных культурных представле-
ний. Да благословит вас Бог и да вознаградит ваши 
усилия. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить главу Иорданского Хашимитского Королевства 
Его Величество короля Абдуллу II бен аль-Хуссейна 
за только что сделанное заявление. 

 Главу Иорданского Хашимитского Королевст-
ва Его Величество короля Абдуллу II бен аль-
Хуссейна сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

 

Выступление президента Финляндской 
Республики г-жи Тарьи Халонен 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
перед Ассамблеей выступит президент Финлянд-
ской Республики Ее Превосходительство г-жа Тарья 
Халонен. 

 Президента Финляндской Республики 
г-жу Тарью Халонен сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь попривет-
ствовать в Организации Объединенных Наций пре-

зидента Финляндской Республики Ее Превосходи-
тельство г-жу Тарью Халонен. 

 Президент Халонен (говорит по-английски): 
Для меня большая честь присутствовать на этом 
мероприятии высокого уровня, организованном Ор-
ганизацией Объединенных Наций и Королевством 
Саудовская Аравия. От имени Финляндии я привет-
ствую эту инициативу Его Величества короля Аб-
дуллы бин Абдаллы ибн Абдель Азиза Аль Сауда по 
расширению и углублению диалога между культу-
рами и религиями.  

 Я приехала сюда с открытым сердцем и в духе 
мира. С началом процесса глобализации нацио-
нальные границы стали менее важными. Глобали-
зация способствует активизации контактов между 
людьми, и сегодня различные народы, культуры, 
цивилизации и религии соприкасаются друг с дру-
гом на ежедневной основе. Люди придерживаются 
различных мнений и убеждений. Более тесное 
взаимодействие между ними может способствовать 
лучшему взаимопониманию между людьми, но оно 
также может способствовать укреплению предрас-
судков и стереотипов. Нам всем следует подумать 
над этим. Поэтому можно только приветствовать, 
что мы собрались здесь, в Организации Объединен-
ных Наций, чтобы обсудить вопрос «Культура ми-
ра». 

 После ужасных событий 11 сентября 2001 года 
я выступила с инициативой проведения дискуссий с 
представителями христианской, еврейской и му-
сульманской религий. С тех пор я неоднократно 
имела возможность наблюдать, как люди, которые 
принадлежат к различным религиям и культурам, 
испытывая уважение друг к другу, выступали в ка-
честве объединяющего фактора в нашем обществе. 
Я очень признательна им за эту работу. Я надеюсь, 
что аналогичные конструктивные тенденции имели 
место и в других странах. Политические руководи-
тели стран не могут брать на себя всю ответствен-
ность, однако они должны играть поощряющую и 
руководящую роль. 

 Умение анализировать ситуацию и разрешать 
конфликты имеет важное значение для всего обще-
ства, включая дом, школу и работу. Миростроитель-
ство необходимо всегда и повсюду. На протяжении 
своей истории Финляндия принимала участие в 
войнах и конфликтах, как и большинство европей-
ских стран. Во время председательства Финляндии 
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в Европейском союзе в 2006 году по нашей инициа-
тиве была создана сеть добровольного сотрудниче-
ства по межкультурным и межрелигиозным вопро-
сам. В рамках этой сети представители организаций 
стран — членов Европейского союза работали над 
определением новых путей и средств культивации 
доброжелательных отношений между культурами и 
религиями. Эта трудная работа продолжается. 

 Всеобщая декларация прав человека, вырабо-
танная и принятая консенсусом в Организации 
Объединенных Наций в 1948 году, является одним 
из основных и наиболее всеобъемлющих источни-
ков прав человека. В предстоящие дни мы будем 
отмечать шестидесятую годовщину этой Деклара-
ции. В ней подчеркиваются человеческое достоин-
ство и равенство, и она является прочной основой 
для диалога между различными культурами и циви-
лизациями. Моя собственная страна, Финляндия, 
привержена универсальным ценностям, правам и 
свободам, закрепленным в Декларации. Однако для 
нас это также декларация ответственности. Мы обя-
заны уважать и соблюдать всеобщие права человека 
в полной мере и повсюду. В Декларации провоз-
глашаются равные и всеобщие права человека для 
всех людей: мужчин и женщин, верующих и неве-
рующих. Она была и до сих пор является величай-
шим источником вдохновения в борьбе с дискрими-
нацией и маргинализацией повсюду в мире. 

 Спор между Израилем и палестинцами зачас-
тую упоминается как ключевой вопрос, символизи-
рующий разрыв между Западом и мусульманским 
миром. Финляндия приветствует и поддерживает 
серьезные инициативы, направленные на разреше-
ние этого спора. Общепризнано, что любое такое 
решение должно основываться на модели двух го-
сударств и достижении соглашения о статусе пале-
стинских беженцев и Иерусалима. Тем не менее, не 
может быть готовой формулы мира. Поиски реше-
ния требуют проведения переговоров, и мы все зна-
ем, что эти решения подвержены влиянию нацио-
нальных и международных политических ситуаций. 
Достижение решения посредством переговоров 
требует политической воли и мужества, в первую 
очередь со стороны израильтян и палестинцев. На-
ши страны и организации должны выразить под-
держку проведению таких переговоров, а также 
должны воздерживаться от любых действий, кото-
рые могут им помешать. Кроме того, любое согла-
шение, достигнутое между Израилем и палестин-

цами, должно быть принято всеми остальными 
странами. 

 На этом заседании подчеркивается важность 
религиозных аспектов межкультурного диалога в 
современном многокультурном и многорелигиозном 
мире. Мы надеемся на то, что это заседание послу-
жит в качестве источника вдохновения для людей, 
религиозных общин, гражданского общества и вла-
стей на всех уровнях, с тем чтобы они подключи-
лись к межрелигиозному диалогу. Мы приглашены 
начать новую эру уважения разнообразных убежде-
ний. Перед нами стоит задача признать всеобщие 
духовные и общечеловеческие ценности всех рели-
гий, которые существуют в нашем общем мире. Се-
годня мы должны сделать это, с тем чтобы обеспе-
чить лучший мир для будущих поколений. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Финляндской Республики за толь-
ко что сделанное ею заявление. 

 Президента Финляндской Республики 
г-жу Тарью Халонен сопровождают из зала 
Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление Президента Ливанской Республики 
Его Превосходительства г-на Мишеля Сулеймана 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление Президента Ли-
ванской Республики Его Превосходительства 
г-на Мишеля Сулеймана. 

 Президента Ливанской Республики Его Пре-
восходительство г-на Мишеля Сулеймана со-
провождают в зал Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею часть приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций Прези-
дента Ливанской Республики Его Превосходитель-
ство г-на Мишеля Сулеймана и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблей. 

 Президент Сулейман (говорит по-арабски): 
Мы вновь встречаемся в Генеральной Ассамблее 
Организации Объединенных Наций для обсуждения 
пункта 45 повестки дня, озаглавленного «Культура 
мира», чтобы поощрять диалог и сотрудничество 
между людьми различных культур и последовате-
лями различных религий. Мы также присутствуем 
здесь для того, чтобы подчеркнуть нашу заинтере-



 A/63/PV.46
 

08-59935 19 
 

сованность, как международного сообщества, в раз-
витии взаимопонимания в сферах знания, взаимо-
действия и уважения на основе законности, спра-
ведливости и равенства. 

 Наше сегодняшнее заседание, созванное Пред-
седателем Генеральной Ассамблеи, имеет особое 
значение потому, что оно проводится на таком вы-
соком уровне в ответ на инициативу Хранителя 
двух Священных мечетей Его Величества короля 
Саудовской Аравии Абдаллы ибн Абдель Азиза Аль 
Сауда, который в июле прошлого года в Мадриде 
начал процесс диалога, сотрудничества и солидар-
ности, в котором приняли участие многие люди, 
стремящиеся наметить путь достижения общечело-
веческих целей и установить отношения терпимо-
сти, взаимного признания и уважения религиозных 
и культурных различий и особенностей. 

 Нашу общую заинтересованность в начале 
диалога и приверженность претворению в жизнь 
его результатов усиливают критические обстоятель-
ства, сложившиеся в межгосударственных и внут-
ригосударственных отношениях, вызванные опасе-
ниями и озабоченностью в связи с проявлениями 
межрелигиозного и межэтнического насилия, тер-
роризма и запугивания, принуждения и оскорбле-
ния, неуважения и унижения достоинства. 

 В результате этого международное сообщество 
решило поместить религиозные и культурные раз-
ногласия в надлежащий контекст и поощрять пони-
мание не в качестве особой привилегии, ограничен-
ной той или иной культурной группой, а в качестве 
важнейшей проблемы, которая затрагивает всех нас 
и которую следует незамедлительно решать без 
всяких колебаний.  

 Мы должны вести подлинный диалог, диалог 
сердца и разума, с тем чтобы установить отношения 
между различными культурами и религиями на ос-
нове взаимной информированности о точках сопри-
косновения, а также признания различий и особен-
ностей. 

 В то же время импульсивное использование 
диалога для разрешения существующих или потен-
циальных конфликтов не даст результатов, если оно 
не будет основано на длительном, кумулятивном 
процессе, в ходе которого тщательно и регулярно 
укрепляются отношения доверия и открытости по 
отношению друг к другу. Мы должны быть привер-
жены нашим идеям, убеждениям и действиям в ду-

хе подлинного диалога, основанного на справедли-
вости. 

 В контексте такого процесса большое значение 
приобретают усилия в области культуры, образова-
ния и средств массовой информации, которые 
должны сопровождать данный диалог, начатый или 
поддерживаемый Организацией Объединенных На-
ций и ее специализированными учреждениями. Эти 
специализированные учреждения включают в себя 
ЮНЕСКО и органы, которые были созданы на Все-
мирной конференции по диалогу, проходившей в 
Мадриде, и поддерживать которые обязались ее 
участники. 

 Несмотря на это, эффективность этого диалога 
по-прежнему зависит от динамики ассиметричного 
соотношения сил. Кроме того, дальнейшее сущест-
вование контроля, угнетения и произвола подверга-
ет авторитетность любого диалога решающему ис-
пытанию. Это, в первую очередь, справедливо при-
менительно к нашему Арабскому Леванту и Святой 
земле.  

 Ибо как может развиваться и процветать лю-
бой диалог, когда сохраняется израильская оккупа-
ция палестинских и арабских территорий, когда 
систематически попираются национальные права и 
права человека палестинского народа, включая пра-
во палестинских беженцев вернуться на свои тер-
ритории и на свою родину, и когда продолжаются 
попытки навязать идею расселения палестинских 
беженцев в других странах.  

 Такая реальность противоречит резолюциям 
Организации Объединенных Наций, благодаря ко-
торым мы собрались здесь сегодня, и духу справед-
ливости, который должен лежать в основе диалога, 
для которого мы собрались здесь сегодня. 

 Следовательно, Иерусалим, город мира, где 
собираются верующие, исповедующие монотеисти-
ческие религии, не выполнит свою историческую 
миссию, если не будет исправлена несправедли-
вость, совершенная в отношении его сыновей и па-
лестинского народа в целом, и не будет прекращена 
оккупация.  

 Для тех, кто любит и знает Ливан, — а таких 
людей немало — не является секретом тот факт, что 
наша страна является воплощением уникальных 
черт, которые выдержали испытания, ставшие про-
веркой нашей решимости жить вместе в одной 
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стране, богатой своим разнообразием, прочно при-
держивающейся своей арабской идентичности и 
взаимодействующей с мировыми культурами. 

 Эти черты, наряду с нашим глубоко укоре-
нившимся опытом современной истории, сочетаю-
щим единство и разнообразие, свободу и взаимное 
уважение, давние традиции и современность, сде-
лали Ливан местом встреч и открытости. По сути 
дела, эти характерные черты делают Ливан самым 
обширным и значимым пространством для ведения 
межрелигиозного и межкультурного диалога, стоя-
щего на службе интересов как арабского и ислам-
ского мира, так и интересов мира в целом.  

 В моем выступлении перед Генеральной Ас-
самблеей в сентябре текущего года (см. А/63/PV.6) я 
имел возможность заявить о том, что концепция ли-
ванского единства основана на диалоге, гармонии и 
сосуществовании. Я подчеркнул наше намерение 
добиться того, чтобы Ливан стал международным 
центром ведения диалога между цивилизациями и 
культурами и, как следствие этого, глобальной ла-
бораторией этого универсального диалога. Это бы-
ло бы особенно уместно с учетом того факта, что 
статья 9 ливанской конституции гласит, что свобода 
убеждений в Ливане носит абсолютный характер и 
что государство уважает все религии и секты и 
обеспечивает осуществление религиозных прав под 
его защитой. 

 Ливан — это не просто страна. Скорее, это 
пример послания свободы, образец плюрализма и 
место для ведения диалога и сосуществования раз-
личных культур и религий. Как отмечал Его Свя-
тейшество папа Иоанн Павел II и как подтвердил 
Его Святейшество папа Бенедикт XVI, Ливан необ-
ходим как для Востока, так и для Запада и поэтому 
заслуживает полной поддержки и одобрения меж-
дународного сообщества.  

 Такая поддержка, которая ощущается на мно-
гих уровнях, может быть укреплена путем дости-
жения справедливого и всеобъемлющего мира на 
Ближнем Востоке, основанного на резолюциях Ор-
ганизации Объединенных Наций и на Арабской 
мирной инициативе во всей ее полноте, и в соответ-
ствии с духом справедливости, являющимся сущно-
стью религий.  

 Мы собрались здесь сегодня, чтобы вновь от-
вергнуть столкновение различных сил, вызванное 
невежеством, и подчеркнуть нашу готовность дей-

ствовать сообща в сферах этики, культуры, полити-
ки и мирных международных отношений. Прохо-
дящее здесь сегодня заседание этого форума, яв-
ляющееся очень символичным событием, побужда-
ет всех нас вспомнить о той прочной связи, которая 
существует между нашим подходом к диалогу и 
культурой диалога и нашей приверженностью Уста-
ву Организации Объединенных Наций. 

 Такое приглашение к диалогу напоминает мне 
о том, что связывает Ливан с Всеобщей деклараци-
ей прав человека, в разработке которой он участво-
вал, и с этой Организацией, которая поддерживала 
мою страну, отстаивавшую свою свободу, незави-
симость, суверенитет и стабильность, чтобы она 
оставалась страной, верной самой себе, и свидете-
лем того богатого содержания, которое предполага-
ет диалог религий и культур, основанный на уваже-
нии принципов и ценностей, несущих благо всему 
человечеству. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Ливанской Республики за заявле-
ние, с которым он только что выступил. 

 Президента Ливанской Республики г-на Мише-
ля Сулеймана сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

 

Выступление президента Исламской Республики 
Афганистан г-на Хамида Карзая 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ис-
ламской Республики Афганистан. 

 Президента Исламской Республики Афгани-
стан г-на Хамида Карзая сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций прези-
дента Исламской Республики Афганистан г-на Ха-
мида Карзая и приглашаю его выступить перед Ас-
самблеей. 

 Президент Карзай (говорит по-английски): Я 
хотел бы поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
созыв этого заседания высокого уровня, посвящен-
ного культуре мира, одному из самых актуальных 
вопросов нашего времени. Прежде всего позвольте 
мне поблагодарить Хранителя двух священных ме-
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четей Его Величество короля Саудовской Аравии 
Абдаллу ибн Абдель Азиза Аль Сауда за его при-
верженность делу межрелигиозного диалога и за 
инициативу проведения этого мероприятия. Нет ни-
чего более важного, чем искоренение таких бедст-
вий, как экстремизм, ксенофобия и ненависть, при-
чем этой цели можно добиться лишь посредством 
диалога и сотрудничества. 

 Мы собрались здесь сегодня для того, чтобы 
вновь подтвердить, что все религии в нашем мире 
отражают и поощряют присущее человечеству 
стремление к миру и самоусовершенствованию. Не-
смотря на наши различные вероисповедания, наро-
ды различных религий живут вместе в мире и со-
гласии во всем мире. В тех случаях, когда возникал 
конфликт или конфронтация, причиной этому была 
не религия, а стремление определенных лиц, при-
надлежавших к разным религиям и политическим 
идеологиям, к достижению своих узких политиче-
ских целей. 

 К сожалению, нашему пониманию друг друга 
порой мешают ошибочные представления, в осо-
бенности о таких явлениях, как фанатизм, экстре-
мизм и терроризм, и о том, коренятся ли они в на-
ших религиозных убеждениях. Многие связывают 
терроризм с религией, другие же верят в эту связь, 
считая ее противодействием Востока Западу, но все 
не могут понять ее реальный характер. 

 Нет ничего более отдаленного, чем религия, от 
возможной причинно-следственной связи с терро-
ризмом. Терроризм, который мы знаем, является не 
религиозным, а политическим явлением. Терро-
ризм, который мы знаем, является историческим ре-
зультатом плохой политики и безрассудного стрем-
ления к достижению узких целей. 

 И это не замечания, взятые из учебника. Я хо-
тел бы подтвердить свою точку зрения примерами 
из истории моей страны. Терроризм никогда не был 
религиозным явлением в Афганистане. Более того, 
терроризм там — это международное и региональ-
ное явление, обусловленное сложными историче-
скими условиями, существовавшими в течение по-
следних четырех десятилетий. Вторжение в Афга-
нистан в 80-е годы Советского Союза, последующее 
неправильное использование религии в политиче-
ских целях и сознательное поощрение и использо-
вание экстремизма в качестве силы в борьбе против 
советской угрозы являются важными факторами, 

которые в сочетании друг с другом породили явле-
ние терроризма, с которым мы сегодня сталкиваем-
ся в качестве врага. Организация «Аль-Каида» и 
другие террористические сети, которые мы знаем 
сегодня, являются пережитками безрассудного 
прошлого, которые мы должны исправить. 

 Поэтому религия не является источником тер-
роризма. Термин «исламский терроризм», который 
часто используется для того, чтобы описать акты 
жестокости и насилия, является в корне неверным. 
Следует подчеркнуть, что не только ислам является 
религией мира и умеренности, которая безогово-
рочно осуждает любые акты, нарушающие право на 
жизнь и на собственность ни в чем не повинных 
людей, но и Священный Коран, по сути, приравни-
вает убийство ни в чем не повинного человека к 
убийству всего человечества. Будучи далеки от 
причастности к терроризму, мусульмане на самом 
деле принадлежат к числу лиц, в наибольшей сте-
пени пострадавших от международного терроризма. 

 Сегодня, если мировое сообщество стремится 
исправить ошибки прошлого и ликвидировать угро-
зы, нависшие над миром и сосуществованием, то 
ключом к этому являются диалог, понимание и вза-
имное признание. В то же время мы должны также 
противостоять нескольким голосам, которые звучат 
диссонансом и проповедуют ненависть и раскол, а 
также злонамеренно используют религию для того, 
чтобы скрыть свое стремление к достижению не 
религиозных, а политических целей. Мы должны 
добиваться того, чтобы голос мира и терпимости 
победил. 

 Для преодоления ошибочных восприятий мы 
должны также просвещать и информировать наше 
население о различиях и сходствах наших культур. 
Я давно отвергаю концепцию о том, что сегодня мы 
являемся свидетелями столкновения цивилизаций. 
Напротив, мы живем в мире, который, как пред-
ставляется, стал меньше по размеру в результате 
сил глобализации. Мы должны обратиться к нашим 
средствам массовой информации с призывом про-
свещать нас и наводить мосты между нами, а не 
приравнивать различия к несовместимости, угрозам 
и страху. Мы должны подходить к разнообразию 
наших культур как к способности нашего мира быть 
красочным и полным жизненной красоты. 

 Афганистан в течение последних семи лет 
служит убедительным примером наличия перспек-
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тив для налаживания подлинного сотрудничества 
между цивилизациями, направленного на достиже-
ние общих целей. Такие страны, как Саудовская 
Аравия, Соединенные Штаты Америки, государст-
ва — члены Европейского союза, Япония, Китай, 
Индия Объединенные Арабские Эмираты, Иран и 
Пакистан, оказывают поддержку нашим усилиям по 
восстановлению нашей страны и участвуют в реа-
лизации совместных проектов, например в строи-
тельстве национальной кольцевой дороги, идущей с 
востока на запад Афганистана. Более того, наше бу-
дущее в качестве безопасного мира зависит от того, 
насколько сотрудничество между цивилизациями, 
примером которого служит Афганистан, может 
стать правилом, а не исключением. 

 Для меня действительно большая честь при-
сутствовать здесь сегодня, для того чтобы подчерк-
нуть важность международных усилий, направлен-
ных на поощрение терпимости и взаимного призна-
ния и на борьбу с экстремизмом. Мы полностью 
поддерживаем короля Саудовской Аравии Абдаллу 
ибн Абдель Азиза Аль Сауда в его усилиях по по-
ощрению межрелигиозного диалога и терпимости. 
Мы должны руководствоваться нашими великими 
религиозными традициями и основными принци-
пами наших вероисповеданий. Мы все должны 
помнить слова наших священных книг и бороться с 
нашими основными инстинктами, какими являются 
страх и ненависть. 

 Мы выражаем искреннюю надежду на то, что 
такие диалоги, как тот, который проходил в Мадри-
де, и этот, который мы сегодня проводим в Нью-
Йорке, позволят всем нам осознать тот факт, что 
мир, терпимость и уважение являются нашим об-
щим наследием и что экстремизм во всех его прояв-
лениях коренится не в религии, а в безрассудном 
стремлении к достижению узких политических це-
лей. 

 Подчеркивая единство человечества и его спо-
собность преодолеть все преграды, великий и про-
славленный персидский поэт Саади написал знаме-
нитые строки: 

 «Люди суть часть единого целого, 
 Сотворены из единой субстанции и души. 
 Если какая-либо часть этого целого мучима 

болью, 
 То и другим его частям не будет покоя. 

 Тот, кто лишен сочувствия к людской боли, 
 Не имеет права называться человеком». 

 Председатель (говорит по-испански): Я хочу 
от имени Генеральной Ассамблеи поблагодарить 
Президента Исламской Республики Афганистан за 
только что сделанное им заявление. 

 Президента Исламской Республики Афгани-
стан г-на Хамида Карзая сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление премьер-министра и министра 
иностранных дел Государства Катар шейха 
Хамада бен Джасема бен Джабра Аль Тани 
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра и министра иностранных дел Государства 
Катар. 

 Премьер-министра и министра иностранных 
дел Государства Катар шейха Хамада бен 
Джасема бен Джабра Аль Тани сопровожда-
ют к трибуне. 

 Председатель (говорит по-испански): Я с ог-
ромным удовольствием приветствую премьер-
министра и министра иностранных дел Государства 
Катар шейха Хамада бен Джасема бен Джабра Аль 
Тани и приглашаю его выступить перед Генераль-
ной Ассамблеей. 

 Шейх Аль Тани (Катар) (говорит по-араб-
ски): Прежде всего позвольте мне, г-н Предсе-
датель, передать Вам приветствия Его Величества 
шейха Хамада бен Халифы Аль Тани, горячо люби-
мого эмира нашей страны, и искреннюю призна-
тельность Его Величеству Хранителю двух Свя-
щенных мечетей и королю Саудовской Аравии Аб-
далле ибн Абделю Азизу Аль Сауду за его пригла-
шение принять участие в заседании Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по межконфессиональ-
ному диалогу, равно как и за его присутствие здесь, 
за открытие им работы этого заседания и за его су-
щественный вклад в поощрение диалога между ре-
лигиями. 

 Я также благодарю Вас, г-н Председатель, за 
тот энтузиазм, с которым Вы созвали это важное за-
седание. Я признательна Генеральному секретарю 
Пан Ги Муну за его усилия по поощрению диалога 
между цивилизациями и религиями на всех уров-
нях. 
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 Диалог между культурами, цивилизациями и 
религиями стал одним из наиболее заметных аспек-
тов рекомендаций, содержащихся в Итоговом доку-
менте Всемирного саммита 2005 года. В нем мы 
единодушно согласились с тем, что дальнейшее 
развитие взаимоотношений между нациями являет-
ся единственным способом предотвратить недора-
зумения и бороться с экстремизмом, ибо такой под-
ход способен обеспечить человечеству создание 
справедливого и прочного мира. Диалог превратил-
ся в центральный элемент проводимой на нацио-
нальном, региональном и международном уровнях 
политики, нацеленной на достижение мира и ус-
тойчивого развития. Поэтому идеалы терпимости и 
уважительного отношения к различным религиям и 
культурам составили основу политики Государства 
Катар, которое соблюдает отличающийся терпимо-
стью исламский шариат и руководствуется им. Го-
сударство Катар считает диалог между религиями и 
культурами тем стратегическим выбором, который 
срочно нуждается в открытом пространстве, кото-
рое позволит обеспечить сосуществование, мир и 
стабильность между народами. 

 С 2003 года наша страна ежегодно организует 
в Дохе Конференцию по межрелигиозному диалогу 
как наглядное свидетельство важности такого вы-
бора. В качестве конкретного проявления соблюде-
ния свободы вероисповедания и богослужения, ко-
торого требует отличающийся терпимостью ислам-
ский шариат, мы позволяем проживающим в Госу-
дарстве Катар последователям всех других моно-
теистических религий строить свои места отправ-
ления религиозных обрядов. 

 Все религии покоятся на одной и той же осно-
ве и исповедуют одинаковые плюралистические 
универсальные ценности. Они все призывают к ра-
венству, гармонии, терпимости и благожелательно-
му отношению к другим. На протяжении веков ко-
ренными причинами конфронтации между нациями 
были, скорее, политические и экономические инте-
ресы, чем культурные и религиозные различия. Хо-
тя эти различия сохраняются и в современном мире, 
они не вызывают никакой конфронтации. Наоборот, 
они должны служить стимулом, позволяющим нам 
лучше понимать друг друга и углубить наш диалог, 
как о том говорится в Священном Коране: «Мы… 
сделали вас народами и племенами, чтобы вы знали 
друг друга» (Коран, 49:13). 

 Несмотря на конфликты, иногда происходив-
шие на протяжении истории между последователя-
ми трех монотеистических религий, в их отношени-
ях все же прослеживалось широкое стремление к 
диалогу и сосуществованию — факт, подчерки-
вающий необходимость общения и сближения раз-
личий. 

 Поистине весьма прискорбно наблюдать тен-
денции и устремления, поощряющие нетерпимость 
и ханжество, что обостряет напряженность и кон-
фронтацию, ибо подобные тенденции препятствуют 
процессу пробуждения, основанному на взаимопо-
нимании между народами. Поэтому невозможно не 
признать, что настало время перейти от обсуждений 
к конкретным действиям. В таком контексте мы, в 
Государстве Катар, полностью согласны с рекомен-
дациями Мадридской конференции, в частности, 
относительно срочной и настоятельной необходи-
мости договориться об учреждении универсальных 
правил диалога между последователями различных 
религий и культур, с целью утверждения тех обще-
человеческих ценностей и моральных принципов, 
которые являются объединяющим началом для по-
следователей различных религий и культур, а также 
разработать глобальный документ, который способ-
ствовал бы распространению культуры уважитель-
ного отношения к религиям, религиозным символам 
и местам отправления религиозных обрядов. Такой 
ориентированный на конкретные результаты подход 
является наилучшим средством по сохранению на-
следия человечества, поощрения и защиты общече-
ловеческих ценностей от угроз изоляционизма и 
нетерпимости. 

 В этой связи усилия к тому, чтобы перейти к 
этому этапу, должны прилагать не только прави-
тельства, но и все субъекты общества, которые об-
ладают интеллектуальным влиянием в религиозной 
и социально-экономической сферах, в научных и 
художественных кругах, равно как на уровне семьи, 
составляющей основу общества. 

 Благородная цель подобных усилий состоит в 
сохранении человеческого достоинства, в поощре-
нии совместного развития человеческого общества 
и в утверждении гармоничного будущего, где в ус-
ловиях мира и гармонии будут жить грядущие по-
коления. 

 Председатель (говорит по-испански): Я хочу 
от имени Генеральной Ассамблеи поблагодарить 
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премьер-министра и министра иностранных дел Го-
сударства Катар за только что сделанное им заявле-
ние. 

 Премьер-министра и министра иностранных 
дел Государства Катар шейха Хамада бен 
Джасема бен Джабра Аль Тани сопровож-
дают с трибуны. 

 

Выступление премьер-министра Королевства 
Марокко г-на Аббаса аль-Фаси 
 

 Председатель (говорит по-испански): Ас-
самблея сейчас заслушает выступление премьер-
министра Королевства Марокко. 

 Премьер-министра Королевства Марокко 
г-на Аббаса аль-Фаси сопровождают на три-
буну. 

 Председатель (говорит по-испански): Мне 
очень приятно приветствовать премьер-министра 
Королевства Марокко Его Превосходительство 
г-на Аббаса аль-Фаси и пригласить его выступить в 
Генеральной Ассамблее. 

 Г-н аль-Фаси (Марокко) (говорит по-араб-
ски): Позвольте мне прежде всего выразить глубо-
кую признательность и радость в связи с участием в 
этом крайне важном заседании высокого уровня. 
Королевство Марокко приветствует эту благород-
ную инициативу, которая предоставляет еще одну 
возможность для дальнейшего укрепления основ 
общения между представителями всех конфессий. 
Она также способствует межрелигиозному диалогу 
и укрепляет международное сотрудничество в це-
лях обеспечения духовной безопасности и мирного 
сосуществования в наших обществах. Хотел бы 
также выразить глубокую и искреннюю призна-
тельность братскому Королевству Саудовская Ара-
вия и их суверену — Хранителю двух священных 
мечетей королю Абдалле ибн Абдель Азизу Аль 
Сауду, который не жалеет сил для развития и закре-
пления нынешнего конструктивного диалога между 
религиями. 

 Его Величество сыграл ключевую роль в деле 
созыва ряда международных заседаний, направлен-
ных на поощрение и укрепление этого диалога и его 
интеграцию в единую систему человеческих ценно-
стей как на уровне религий, так и на уровне циви-
лизаций. Эти заседания являются неотъемлемой ча-
стью других международных усилий, включая ряд 

мероприятий, проходивших в июле этого года в 
Мадриде под эгидой Его Величества короля Абдал-
лы ибн Абдель Азиза Аль Сауда и Его Величества 
короля Испании Хуана Карлоса I при участии ду-
ховных лидеров трех монотеистических религий и 
представителей других религиозных и философ-
ских учений. Мы убеждены в том, что сегодняшнее 
заседание станет еще одним шагом в укреплении 
возможностей государств-членов по решению бу-
дущих задач и по обеспечению более широкой под-
держки общей системы человеческих ценностей. 

 Королевство Марокко придает большое значе-
ние межрелигиозному диалогу, поскольку этот во-
прос приобретает все больший интерес в глобали-
зованном мире, зависящем от транснациональных и 
трансконтинентальных технологических механиз-
мов. Заинтересованность Марокко в межрелигиоз-
ном диалоге проистекает из нашего осознания 
опасностей этнического и идеологического экстре-
мизма и его последствий, включая насилие и отказ в 
правах человека другим людям, из других слоев 
общества, которые зачастую становятся жертвами 
тех, кто пропагандирует религиозные заблуждения 
со злонамеренными целями. 

 Основываясь на наших убеждениях и благода-
ря различным инициативам Его Величества короля 
Мохаммеда VI Марокко было и остается одним из 
ключевых игроков в укреплении ценностей межре-
лигиозного и межкультурного диалога на регио-
нальном и международном уровнях. Инициативы 
Королевства направлены на закрепление культуры 
терпимости, открытости и диалога. 

 В этой связи следует отметить, что после тер-
рористических нападений 11 сентября 2001 года 
Его Величество призвал к постоянному, организо-
ванному и стратегическому диалогу между государ-
ствами, основанному на уважении прав человека, в 
первую очередь права на свободу, на достоинстве и 
мире без всякого исключения или дискриминации 
по признаку этнической, религиозной или культур-
ной принадлежности. 

 Король Мохаммед VI также призвал к устра-
нению очагов напряженности и к борьбе с экстре-
мизмом, который подрывает международный мир и 
стабильность. В связи с этим принципом Его Вели-
чество не жалея сил, ответственно и усердно тру-
дится для устранения разрыва между сторонами в 
палестино-израильском конфликте на Ближнем 
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Востоке и продвижения вперед в мирном процессе 
в целях достижения справедливого, прочного и все-
объемлющего мира, отвечающего международным 
правовым стандартам, обеспечивающего сохране-
ние неотъемлемых политических и гражданских 
прав палестинского народа и позволяющего ему 
достойно жить в независимом и суверенном госу-
дарстве со столицей Аль-Кудс бок о бок с Израилем 
в условиях мира и безопасности. 

 В качестве Председателя Комитета по Аль-
Кудсу Его Величество всегда настаивал на необхо-
димости соблюдения особого статуса Аль-Кудса и 
сохранения его религиозной и культурной самобыт-
ности и его исторических памятников, с тем чтобы 
он оставался ярким символом диалога и сосущест-
вования между религиями и конфессиями, как это 
было на протяжении всей истории. 

 Королевство Марокко поддерживает инициа-
тиву братского Саудовского Королевства в рамках 
поиска верных путей преобразования принципов и 
целей международного сообщества в конкретные 
действия, а затем в практические меры по запуску 
межрелигиозного диалога и содействию культуре 
мира и сотрудничества. 

 В этой связи важно напомнить о некоторых из 
целей, которые можно суммировать следующим об-
разом: дать определение межрелигиозному диалогу 
в теоретическом и концептуальном плане и поддер-
жать его через создание механизма последующих 
действий для оказания государствам-членам помо-
щи в создании структур, способных инициировать 
серьезный, ответственный и подлинный диалог ме-
жду религиями; и поощрять научные круги к разви-
тию культуры диалога. 

 В этой связи мы предлагаем создать сеть обра-
зовательных  учреждений и университетов в каче-
стве форума взаимодействия между молодежью ми-
ра, интеллектуалами и клерикальными кругами. Эта 
сеть включала бы в себя модули для включения 
межрелигиозного диалога в школьные программы; 
она также служила бы укреплению ведущей роли 
средств массовой информации в распространении 
культуры терпимости и пропаганде таких ценно-
стей, как открытость, взаимопонимание и примире-
ние между свободой слова и уважением священных 
религиозных и духовных верований. 

 Ответственность за достижение этих целей 
опирается на готовность всех стран в индивидуаль-

ном и коллективном порядке прилагать необходи-
мые усилия для их реализации. Этого можно дос-
тичь за счет составления четкого плана работы или 
действий по различным направлениям, опирающе-
гося на поддержку государств, что придаст ему 
оперативность, которой он заслуживает. 

 Королевство Марокко серьезно обеспокоено 
усилением тенденции к неуважению священных ре-
лигиозных и духовных верований, например исла-
мофобией с ее масштабными негативными послед-
ствиями во многих районах мира. 

 В этой связи Королевство Марокко подтвер-
ждает необходимость того, чтобы государства-
члены вели серьезный и ответственный межрелиги-
озный диалог для поощрения культуры диалога и 
идейного противодействия двум доминирующим 
теориям — теориям так называемого столкновения 
цивилизаций и конца истории, — которые продол-
жают влиять на ориентацию и позиции в междуна-
родных отношениях. 

 С этой трибуны Королевство Марокко заявля-
ет о своей всемерной поддержке всех усилий по 
борьбе с попытками дискредитировать религиозные 
и священные ценности, которые должны основы-
ваться на глобальном подходе, учитывающем осо-
бенности всех религий и верований и отдающем 
приоритет национальным и региональным страте-
гиям, связанным с комплексным развитием. Мы 
также заявляем о своей поддержке принятия реше-
ний на основе консенсуса, через межрелигиозный 
диалог и культуру мира. 

 Королевство Марокко хотело бы воспользо-
ваться этой возможностью, для того чтобы поддер-
жать инициативу по организации прений по вопро-
су о межконфессиональном диалоге и культуре ми-
ре, и с нетерпением ожидает принятия проекта ито-
гового документа (A/63/L.24/Rev.1), который, как 
мы надеемся, окажет необходимую материальную и 
моральную поддержку усилиям по достижению 
наших общих благородных целей. 

 Пусть же Господь всемогущий наставит нас на 
истинный путь и одарит нас своим благословением. 
Ведь Он и есть величайшее из всех благословений и 
сам мир. Да пребудет благословение Божие на всех 
вас. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
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рить премьер-министра Королевства Марокко за за-
явление, с которым он только что выступил. 

 Премьер-министра Королевства Марокко 
г-на Аббаса аль-Фаси сопровождают с три-
буны. 

 Председатель (говорит по-испански): Ассам-
блея сейчас заслушает выступление Председателя 
Папского совета по межрелигиозному диалогу Свя-
того Престола, имеющего статус государства-
наблюдателя, Его Высокопреосвященства кардинала 
Жана-Луи Торана. 

 Кардинал Торан (Святой Престол) (говорит 
по-французски): Я хотел бы присоединиться ко всем 
тем, кто уже выступил на этих прениях, и от имени 
нашей делегации выразить глубочайшую призна-
тельность за оказанный нам теплый прием. 

 Я имею честь передать присутствующим теп-
лые слова поддержки от имени папы Бенедик-
та XVI, для которого культура мира представляет 
собой каждодневную заботу, подтверждением чему 
служит его магистериум. Об этом же он говорил в 
своем выступлении в Организации Объединенных 
Наций, работе которой он дал высокую оценку. 

 В свете вопроса о культуре мира, ради обсуж-
дения которого мы сегодня здесь собрались, как 
нам не вспомнить о том, что Организация Объеди-
ненных Наций, в силу своей природы и стоящих 
перед ней задач, призвана служить подлинной шко-
лой мира. Именно здесь мы должны учиться посто-
янно размышлять и предпринимать действия, учи-
тывающие законные чаяния и интересы всех и каж-
дого. Именно здесь все государства-члены равны в 
своем достоинстве, и их ежедневные прения, как и 
их великие решения, помогают упрочить чувство 
принадлежности к единой семье. По мере того, как 
они стремятся отказаться от примитивной логики 
силы в пользу верховенства права и народной муд-
рости, члены этой Организации сами становятся 
творцами мира. 

 И, как хорошо известно членам этой Органи-
зации, в решении данной чрезвычайно трудной за-
дачи верующим также принадлежит свое место и 
отведена своя роль. Как уже говорилось об этом се-
годня утром, несмотря на все слабости и противо-
речия своих сторонников, религии являются по-
сланниками примирения и мира. 

 Благодаря совершаемым ими молитвам в 
семьях, школах и храмах, верующие достигают 
гармонии и поддерживают все инициативы, направ-
ленные на защиту человека и Земли, а также пропа-
гандируют слово и дело мира. Они стремятся не 
осудить, а услышать, понять и с уважением и дове-
рием отнестись к другому человеку. Подобное от-
ношение вразумляет и открывает путь к миру. 

 Мы, верующие, готовы помочь каждому при-
коснуться к этому наследию и этим мировоззренче-
ским ценностям, потому что, как сказал папа Бене-
дикт XVI, мы верим, что при безразличном отно-
шении к истинной природе человека мира добиться 
невозможно. 

 Каждую неделю миллионы верующих собира-
ются на молитву в своих синагогах, церквях, мече-
тях и других молитвенных домах. В этот момент 
они становятся братьями. Они обретают единство в 
своем разнообразии. Их пример напоминает нам о 
том, что не хлебом единым жив человек. Мы, ве-
рующие, хотели бы, чтобы эта истина открылась 
всем. Религия наполняет смыслом существование 
человека, позволяя ему обрести мир и гармонию с 
самим собой, с окружающими и с Творцом. 

 Для того чтобы достичь этого, верующим не-
обходимо придерживаться последовательной и ис-
кренней позиции. Они не должны использовать ре-
лигию для ущемления свободы совести, для оправ-
дания насилия, распространения ненависти и фана-
тизма или же подрывать отделение церкви от поли-
тики. 

 Кроме того, участвуя в публичном диалоге в 
рамках того общества, членами которого они явля-
ются, верующие призваны вносить свой вклад в уп-
рочение общего блага, которое основано на ценно-
стях, которые свойственны всем нам — как верую-
щим, так и атеистам: святость жизни, достоинство 
человеческой личности, уважение свободы совести 
и религии, ответственное отношение к свободе, тер-
пимость к различным мнениям, право на свободу 
мысли, торжество демократии, заботливое отноше-
ние к природным ресурсам. 

 В июле этого года представители различных 
конфессий, принявших участие в Мадридской кон-
ференции, в своей заключительной Декларации 
указали, что: 
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 «Диалог является одной из жизненных по-
требностей, а также одним из наиболее важ-
ных средств углубления взаимопонимания, со-
трудничества, … и нахождения истины и спо-
собствует обеспечению благополучия для все-
го человечества» (A/63/311, приложение, 
пункт 9). 

Именно в таком диалоге мы и принимаем сегодня 
участие. 

 В заключение от имени Католической церкви я 
хотел бы заверить международное сообщество в 
том, что и ее духовные отцы, и ее верующие в духе 
истинного братства будут, как и прежде, нести сво-
им братьям и сестрам по всему миру дух братства, 
силу молитвы и надежды, которую дал нам Хри-
стос, «разрушивший стоявшую посреди преграду» 
(Новый завет, Послание к Ефесянам 2:14). Именно 
подобные ценности вдохновляют нас на благие дея-
ния здесь, на Земле, где человеку выпало страдать и 
надеяться. 

 Давайте же все вместе, не отказываясь от соб-
ственных культурных и религиозных отличий, 
встанем на путь, ведущий к более стабильному и 
единому миру. Нам нужно пойти дальше простой 
терпимости и нездорового примирения. Пусть брат-
ство станет для нас не просто идеалом, а реально-
стью! 
 

Заседание закрывается в 13 ч. 00 м. 
 

 


